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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa ¢ stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.
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Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.



Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non € fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno pili facilmente.

Se la cappa & provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Sl declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu’ liscio possibile.

I Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
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& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motore
Premendo il pulsante la cappa si avvia alla velocita 1.
Premendo il pulsante durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.

2 Incremento velocita

Premendo il pulsante la cappa passa dallo stato OFF alla

velocita 1.

Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene

incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla

intensiva.

Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo

led.

Velocita 1: 1

Velocita 2: 2

Velocita 3: 3

ON/OFF luci

Temporizzazione velocita

Indicatore stato di funzionamento

(3,0 L)



Temporizzazione velocita

La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il tasto
4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne.

La temporizzazione & cosi suddivisa:

Velocita 1 - 20 minuti (1 fisso, punto lampeggiante)

Velocita 2 - 15 minuti (2 fisso, punto lampeggiante)

Velocita 3 - 10 minuti (3 fisso, punto lampeggiante)

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto 1 o il
tasto 4 la cappa si spegne, se si preme il tasto 2 la cappa
esce dal funzionamento temporizzato posizionandosi alla
velocita selezionata.

Segnalazione filtro grassi

La segnalazione filtro grassi avviene dopo 80 ore di utilizzo e
viene indicata dal display con il numero 1 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

La segnalazione ¢ visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro grassi, premere il tasto
“1” per pit di 3", fino allo spegnimento della segnalazione.
L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Segnalazione filtro carbone (solo per versione filtrante)

La segnalazione filtro carbone avviene dopo 320 ore di utilizzo
e viene indicata dal display con il numero 2 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro carbone installato
deve essere sostituito.

La segnalazione & visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro carbone, premere il
tasto “1” per piu di 3", fino allo spegnimento della
segnalazione.

L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri,
sul display lampeggeranno i numeri 1 e 2 alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3.

| numeri 1 e 2 lampeggeranno alternativamente per 2”.
Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti

contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".
Il numero 1 lampeggera per 2”.
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Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona display sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata dal display con la
lettera "t" lampeggiante.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si pud uscire da questa modalita premendo il tasto “2”.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona display.

Visualizzazioni Display

Visualizzazione Stato
d Velocita 1
E‘ Velocita 2
3 Velocita 3

Velocita 1 - 20 minuti

Velocita 2 - 15 minuti

A Velocita 3 - 10 minuti
3
sy
- ' - . .
“ic Manutenzione filtro Grassi
)
sy
Sefe o
Y Manutenzione filtro Carbone
LAl
1 1 . . .
<% <= |Manutenzione filtro Grassi e filtro
-\ “&S  |Carbone
s
-kC Allarme Temperatura
1




Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando I'interruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un’impropria manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 11-24

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve. Con il lavaggio in lavastoviglie il
filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente. Per
smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 23

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

II filtro ai carboni attivi pud essere uno di questi tipi:

*  Filtro ai carboni attivi lavabile.

*  Filtro ai carboni attivi NON lavabile.

Filtro ai carboni attivi lavabile

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Filtro ai carboni attivi NON lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla
linguetta metallica della cappa, poi anteriormente con i due
pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che
lo fissano alla cappa.

Sostituzione Lampade

Fig. 25

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All

responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.
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Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct with an as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.
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& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motor
Pressing the button, the hood turns on at speed 1.
Pressing the button during functioning, the hood turns
OFF.

2  Speed Increase
Pressing the button the hood passes from the OFF state
to speed 1.
Pressing the button (hood in ON state) the motor speed
is increased from speed 1 to intensive.



To each speed corresponds the ignition of the respective
led.
Speed 1:1
Speed 2: 2
Speed 3: 3
3 ON/OFF lights
4  Speed timing
5 Function state indicator

Speed Timing

The timing of the speed is enabled by pressing key 4, once
the timing expires the hood turns off.

The timing is subdivided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (1 fixed, flashing point)

Speed 2 - 15 minutes (2 fixed, flashing point)

Speed 3 - 10 minutes (3 fixed, flashing point)

During time-running, if key 1 or 4 is pressed, the hood turns
off; if key 2 is pressed, the hood stops time-running and sets
to the selected speed.

Grease filter signalling

The grease filter is signalled by the display with number 1
flashing after 80 hours of use.

This means that the grease filter needs to be washed.

The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the grease filter signalling, press key “1” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

Carbon filter signalling (only for filtering version)

The carbon filter is signalled by the display with number 2
flashing after 320 hours of use.

This means that the grease filter installed must be replaced.
The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the carbon filter signalling, press key “1” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

In case both filters are signalled at the same time, numbers 1
and 2 flash on the display alternately.

The signalling can be reset by carrying out the above-
described procedure twice.

First it resets the grease filter signalling, then the carbon filter
signalling.

In the standard mode the carbon filter signalling is not active.
In case the filtering version hood is used, it is necessary to
enable the carbon filter signalling.

Activation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3".

Numbers 1 and 2 flash alternately for 2.

Deactivation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3".

Number 1 flashes for 2".
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Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor at speed 3 in case the temperature in the
display zone is too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter
"t" flashing.

This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshold.

This mode can be quit by pressing key “2”.

Every 30" the sensor checks the ambient temperature of the
display zone.

Display Symbols
Symbol State
H Speed 1
E Speed 2
E: Speed 3
IR Speed 1 - 20 minutes
E‘ sl Speed 2 - 15 minutes
E{ sl Speed 3 - 10 minutes
s\ ! ,f
- H = Grease filter maintenance
LR
\\ . "
o Carbon filter maintenance
N
S¢% <5/~ |Grease fiter and carbon filter
% : v ',':c' maintenance
s\ ! ,f
k= Temperature Alarm
L




Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 11-24

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 23

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The activated charcoal filter can be one of these types:
*  Washable activated charcoal filter.

*  NON-washable activated charcoal filter.

Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

NON-washable activated charcoal filter

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Assembly

Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the
hood first, then on the front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the
hood by 90°.

Replacing lamps

Fig. 25

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufihren  sind.  Die  Dunstabzugshaube ist

ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

I Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

I Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf
dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

— wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Bellftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.
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Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalnahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill konnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muR denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr muft muf in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der

Geraeuschentwicklung.

Jegllche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

! Eine mdglichst kurze Leitung verwenden.

! Eine Leitung mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind zu
vermeiden.

I Die Innenflache der Leitung muss so glatt wie mdglich
sein.

I Das Material der Leitung muss von den Normen
zugelassen sein.

Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei Ihrem
Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurickstromt.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
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& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage ~ anzubringen, der unter Umstdnden  der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde. Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-
Netzkabel ausgestattet; sollte das Kabel beschadigt werden,
muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. Auferdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF-Motor
Mit dieser Taste wird der Motor
Geschwindigkeitsstufe eingeschaltet.
Bei Betatigung dieser Taste bei laufendem Motor, wird
dieser AUSGESCHALTET.

2 Geschwindigkeitserhdhung
Bei Betatigung dieser Taste bei AUSGESCHALTETEM
Motor schaltet sich dieser in der 1. Geschwindigkeitsstufe
ein.
Bei Betatigung dieser Taste bei LAUFENDEM Motor wird
dieser von der 1. Geschwindigkeitsstufe zur Intensivstufe
umgeschaltet.
Jede Geschwindigkeitsstufe wird mit einer Led angezeigt.
Geschwindigkeitsstufe 1: 1
Geschwindigkeitsstufe 2: 2
Geschwindigkeitsstufe 3: 3

mit der 1.



3 ON/OFF Beleuchtung
4  Timer der Geschwindigkeitsstufen
5 Anzeige des Funktionszustandes

Timer der Geschwindigkeitsstufen

Mit der Taste 4 kann der Betrieb der Haube fiir eine
bestimmte Zeit eingestellt werden. Nach abgelaufener Zeit
schaltet sich die Haube automatisch aus.

Der Timer regelt die Geschwindigkeitsstufen wie folgt vor:
Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (1 Dauerlicht, Punkt
Blinklicht)

Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (2 Dauerlicht, Punkt
Blinklicht)

Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (3 Dauerlicht, Punkt
Blinklicht)

Bei Betrieb mit automatischer Zeitschaltuhr wird die Haube
mittels Taste 1 oder 4 ausgeschaltet; durch die Taste 2 stellt
die Haube die zuletzt ausgewahite Geschwindigkeitsstufe ein.

Fettfiltersattigungsanzeige

Die Fettfiltersattigung wird nach 80 Betriebsstunden durch
eine blinkende 1 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Fettfilter gewaschen werden
muss.

Die Fettfiltersattigungsanzeige ist bei auf ON gestellter Haube
sichtbar.

Um die Fettfiltersattigungsanzeige zu Idschen, Taste “1”
langer als 3" driicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.
Die Fettfiltersattigungsanzeige kann nur bei auf ON gestellter
Haube geldscht werden.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige (nur bei Umluftversion)
Die Aktivkohlefiltersattigung wird nach 320 Betriebsstunden
durch eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Filter ersetzt werden muss.
Die Anzeige ist bei auf ON gestellter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu loschen, Taste “1” langer als “3” driicken,
bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.

Die Anzeige kann nur bei auf ON gestellter Haube geldscht
werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Sattigungsanzeigen
werden die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die  Anzeigen werden zurlickgesetzt, indem
obengenannten Prozedur zweimal durchgefiihrt wird.
Durch die erste wird die Fetffiltersattigungsanzeige
zurlickgesetzt, durch die zweite wird die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige zurlickgesetzt.

die

In der Standard-Betriebsart ist die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige nicht aktiv.
Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-

Sattigungsanzeige freizugeben.
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Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedriickt halten.

Die Zahlen 1 und 2 werden fiir 2" abwechselnd blinken.
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Séttigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3” gedriickt halten.

Die Zahl 1 wird fiir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstérke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende
"t" angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durch das Betétigen der Taste “2”,
geldscht werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle
30" fest.

Display-Anzeigen
Anzeige Zustand
H Saugstérke 1
c Saugstarke 2
E: Saugstarke 3
H Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten
E‘ Sl Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten
3 Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten

Fettfiltersattigung

\\ - "
ot = Kohlefilterséttigung
LY
NS
< : b ;.;' - | Séttigung der Fett- und Aktivkohlefilter
[Ih) L)
k\ ! ,I
;k =z Temperaturalarm
s 1 LY




Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller bernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschéden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 11-24

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem miden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 23

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Es sind zwei Versionen Aktivkohlefilter erhéltlich:

¢ waschbar.

¢ NICHT waschbar.

Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spllmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollstandigen Spulzyklus
- ohne zusatzliches Geschirr im Inneren  der
Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstdndig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.
Montage

Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen
Feder der Saugkappe anhaengen, dann von vorne mit den
zwei Knoepfen.

Demontage

Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Knoepfe die
an der Saugkappe fixiert sind auf 90° dreht.

Ersetzen der Lampen

Bild 25

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekihlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

3. Die Lampenabdeckung
(Schnappverschluss).

wieder schlielen

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité¢ pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice. La hotte a été congue exclusivement pour I'usage
domestique.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il'estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la
seécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.
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La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité¢ pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal & celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une 1égére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Sila hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

I Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres
de votre revendeur habituel.

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
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& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrlez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement. La hotte est pourvue d'un cable
d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en
demander un neuf au service d'assistance technique.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

Utiliser la puissance daspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF moteur
En appuyant sur cette touche, la hotte se met a la vitesse
1

En appuyant sur cette touche durant le fonctionnement,
la hotte passe a I'état OFF.

2 Augmentation vitesse
En appuyant sur cette touche, la hotte passe de I'état
OFF a la vitesse 1.
En appuyant sur cette touche (hotte a I'état ON), on
augmente la vitesse du moteur de la vitesse 1 a celle
intensive.
A chaque vitesse correspond l'allumage du témoin
respectif.
Vitesse 1: 1
Vitesse 2: 2
Vitesse 3: 3



3 ONJ/OFF lumiéres
4  Temporisation vitesse
5 Indicateur état de fonctionnement

Temporisation vitesse

La temporisation des vitesses s’habilite en appuyant sur la
touche 4, la hotte s’éteint a la fin de la temporisation.

La temporisation est ainsi subdivisée:

Vitesse 1 - 20 minutes (1 fixe, point clignotant)

Vitesse 2 - 15 minutes (2 fixe, point clignotant)

Vitesse 3 - 10 minutes (3 fixe, point clignotant)

Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la
touche 1 ou la touche 4, la hotte s'éteint, si 'on appuie sur la
touche 2, la hotte sort du fonctionnement temporisé et se
plage a la vitesse sélectionnée.

Signal filtre anti-graisse

Le signal filtre anti-graisse s'active aprés 80 heures
d'utilisation et est indiqué sur le display avec le numéro 1
clignotant.

Quand ce signal apparatt, le filtre anti-graisse installé doit étre
lavé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre anti-graisse, appuyer sur la
touche “1” pendant plus de 3, jusqu’a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)
Le signal filtre charbon s’active aprés 320 heures d'utilisation
et est indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.
Quand ce signal apparait, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre au charbon, appuyer sur la
touche “1” pendant plus de 3, jusqu’a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, les numéros
1 et 2 clignoteront alternativement sur le display.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite plus
haut.

La premiére fois, pour le reset du signal du filtre anti-graisse,
la deuxiéme pour le reset du filtre au charbon.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n’est pas
actif.

Dans le cas ou I'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme

temps les touches “2” et “3” pendant 3".
Les numéros 1 et 2 clignoteront alternativement pendant 2”.
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme

temps les touches “2” et “3” pendant 3”.
Le numéro 1 clignotera pendant 2”.

Alarme Température

La hotte est équipée d’un détecteur de température qui active
le moteur a la vitesse 3 au cas ou la température dans la zone

display est trop élevée.

La condition d’alarme est indiquée par le display avec la lettre

"t" clignotante.

Cette condition perdure jusqua ce la température ne

descende sous le seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche

o

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de

la zone display.

Affichages Display
Affichage Etat
H Vitesse 1
E‘ Vitesse 2
= Vitesse 3
H Vitesse 1 - 20 minutes
E‘ sl Vitesse 2 - 15 minutes

Vitesse 3 - 10 minutes

e
718
N\ ! ”
=iz Entretien filtre Anti-Graisse
s
N‘ - 'f
o Entretien filtre au Charbon
)
&% <=~ |Entretien filtre Anti-Graisse et filtre au
- 45 “&> |Charbon
N\ ! ”
;’t‘: Alarme Température
1
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Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 11-24

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cefte nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 23

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon actif peut étre un de ces types:

*  Filtre a charbon actif lavable.

*  Filtre a charbon actif NON lavable.

Filtre a charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever 'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Filtre a charbon actif NON lavable

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d'abord a l'arriére de la
languette métallique de la hotte, puis & I'avant avec les deux
pommeaux.

Démontage

Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les
pommeaux qui le fixent a la hotte.

Remplacement des lampes

Fig. 25

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekie altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)” zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vilammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.
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De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan
de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet
apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die
van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog
hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te
voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter
dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of
afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

I Vermijd grote verschillen in doorsnede.
I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.
I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.
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& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

1 2 5 3 4

1 Motor ON/OFF
Door op de toets te drukken gaat de afzuigkap aan op
snelheid 1.
Door, tijdens de werking, op de toets te drukken gaat de
afzuigkap op OFF.

2 Snelheidstoename
Door op de toets te drukken schakelt de afzuigkap over
van de OFF stand naar snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap ON) neemt de
snelheid van de motor toe: van snelheid 1 naar de
intensieve snelheid.
Bij iedere snelheid gaat het betreffende controlelampje
aan.
Snelheid 1: 1
Snelheid 2: 2
Snelheid 3: 3



3 Lichten ON/OFF
4 Snelheid Timer
5 Signalering werkingsstatus

Snelheid Timer

De timer voor de snelheid wordt geactiveerd door op toets 4 te
drukken, na afloop van de ingestelde tijd gaat de afzuigkap
uit.

De tijdsinstelling is op de volgende wijze onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (1 continu aan, punt knipperend)
Snelheid 2 - 15 minuten (2 continu aan, punt knipperend)
Snelheid 3 - 10 minuten (3 continu aan, punt knipperend)

Tijdens de werking met timer door op toets 1 of op toets 4 te
drukken gaat de afzuigkap uit, door op toets 2 te drukken
verlaat de kap de timer functie en keert terug naar de
geselecteerde snelheid.

Veffilter signalering

De vetfilter signalering heeft na 80 werkuur plaats en wordt op
de display weergegeven met een knipperend nummer 1.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
vetfilter gereinigd worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “1” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

Koolstoffilter signalering (alleen voor filterend apparaat)
De koolstoffilter signalering heeft na 320 werkuur plaats en
wordt op de display weergegeven met een knipperend
nummer 2.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “1” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, nummer 1 en nummer
2

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het veffilter gereset,
de tweede keer die van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.
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Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang , de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

De nummers 1 en 2 knipperen 2 seconden lang achterelkaar.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang, de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

Het nummer 1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de
buurt van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display weergegeven met een
knipperende "t".

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten druk op toets “2".

Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de display
gecontroleerd.
Display weergave
Weergave Status
! Snelheid 1
2 Snelheid 2
3 Snelheid 3
H Snelheid 1 - 20 minuten
= Snelheid 2 - 15 minuten
= Snelheid 3 - 10 minuten
.-\ ! ,'
-1= Onderhoud Vetfilter
LA
&\ . ,’
o Onderhoud Koolstoffilter
LA
ALY, \La
= 4= == |Onderhoud Vetfilter en Koolstofflter
[Th) LIRS
.-\ ! ,'
-c Temperatuur alarm
LA




Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 11-24

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 23

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan van twee verschillende soorten zijn:

*  Wasbaar koolstoffilter.

*  NIET wasbaar koolstoffilter.

Wasbaar koolstoffilter

De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder
vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna het matje uit de plastic structuur verwijderen en om
deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10 minuten
op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat
het doek beschadigt is.

NIET wasbaar koolstoffilter

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
Montage

Maak het koolstoffilter eerst aan de achterzijde op het metalen
lipje van de kap vast en vervolgens aan de voorzijde, met de
twee knoppen.

Demontage

Verwijder het koolstoffilter door de knoppen die hem aan de
kap bevestigen met 90° te draaien.

Vervanging lampjes

afb. 25

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.

2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.

3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana ha sido concebida
exclusivamente para un uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.



Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor niimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

I El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.
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& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motor
Pulsando el boton la campana extractora se activa a la
velocidad 1.
Pulsando el boton durante el funcionamiento de la
campana extractora pasa al estado OFF.

2 Aumento velocidad
Pulsando el boton la campana extractora pasa del
estado OFF ala velocidad 1.
Pulsando el boton ( campana extractora ON) se
aumenta la velocidad del motor de la velocidad 1 a la
intensiva.
A cada velocidad corresponde la activacion del led
correspondiente.
Velocidad 1: 1
Velocidad 2:2
Velocidad 3:3



3 ONJ/OFF luces
4  Temporizacion Velocidad
5 Indicador estado de funcionamiento

Temporizacion Velocidad

La temporizacion de las Velocidades se activa pulsando el
botén 4, a temporizacion terminada la campana extractora se
apaga

La temporizacion se divide asi:

Velocidad 1 - 20 minutos (1 fijo punto interminente)

Velocidad 2 - 15 minutos (2 fijo punto interminente)

Velocidad 3 - 10 minutos (3 fijo punto interminente)

Durante el funcionamiento temporizado pulsando el boton 1 o
el boton 4 la campana extractora se apaga, si se pulsa el
boton 2 la campana extractora sale del funcionamiento
temporizado colocandose en la velocidad escogida.

Indicacion filtros grasas

La indicacion filtro anti-grasas acontece después de 80 horas
de su uso y aparece en display con el numero 1
relampagueante.

Cuando aparece dicha indicacion los filtros anti-grasas
instalados tienen que ser lavados.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro anti-grasas, pulsar la tecla
“1” por mas de 3", hasta que no se apague la indicacion.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana
extractora en estado ON.

La indicacion filtro carbon (solo para version filtrante)

La indicacion filtro carbon pasa después de 320 horas de uso
y aparece en el display con el numero 2 que relampaguea.
Cuando aparece dicha indicacion el filtro carbon instalado
tiene que ser cambiado.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro carbon, pulsar la tecla “1”
por mas de 3", hasta que no se apague la sefial.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana en
estado ON.

En el caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, en
ell display relampaguean los numeros 1y 2 alternativamente.
El reset acontece efectuando 2 veces el mismo procedimiento
descrito aqui arriba.

La primera vez resetea la indicacion del filtro anti-grasas , la
segunda resetea la indicacion del filtro carbon.

En la modalidad estandar la indicaion filtro carbones no esta
activa.

Si se utiliza la campana en version filtrante es necesario
activar la indicacion filtro carbones.

Activacion indicacion filtro carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas “2” y “3” por 3".

los numeros 1y 2 relampeguearan alternativamente por 2”.
Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas“2” y “3” por 3".

El numero 1 relampagueara por 2".

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la letra
"t" relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2”.
Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.

Visualizaciones Display

Visualizcion Estado
H Velocidad 1
2 Velocidad 2
4 Velocidad 3

: o Velocidad 1 - 20 minutos

Velocidad 2 - 15 minutos

Velocidad 3 - 10 minutos
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Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 11-24

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.
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Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 23

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbon activo puede ser uno de estos tipos:

*  Filtro al carbon activo lavable.

*  Filtro a carbones activos NO lavables.

Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
péngalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Filtro al carbén activo NO lavable

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar el filtro de carbén activo primero, posteriormente
sobre la pestafia metélica de la campana, y después en la
parte anterior con las dos perillas.

Desmontaje

Quitar el filtro de carbon activo girando 90° grados las perillas
que lo fijan a la campana.

Sustitucion de la lampara

Fig. 25

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

1. Extraer la proteccién haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi projectado para ser utilizado
exclusivamente em ambientes domésticos.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e

instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variagbes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

0O aparelho néo é destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que n&o
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gés ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.
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No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores séo evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado & flange de conex&o que se encontra

sobre 0 exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conexao.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais faciimente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes

deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior pode provocar a diminui¢do da performance

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

I Evitar alteragBes drasticas da secéo do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Instalagdo

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma disténcia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.
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& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢des da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

0 exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um

pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagéo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o

término do cozimento.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motor
Ao pressionar o botdo, o exaustor acciona-se na
velocidade 1.
Ao pressionar 0 botdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.

2 Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo, o exaustor passa do estado OFF
a velocidade 1.
Ao pressionar 0 botdo (exaustor no estado ON) é
aumentada a velocidade do motor da velocidade 1 a
intensiva.
A cada velocidade corresponde a ligagdo do respectivo
led.
Velocidade 1: 1
Velocidade 2: 2
Velocidade 3: 3



3 ONJ/OFF luzes
4  Temporizagdo velocidade
5 Indicador do estado de funcionamento

Temporizagao velocidade

A temporizagéo das velocidades habilita-se ao pressionar o
botdo "4", quando a temporizagdo termina o exaustor desliga-
se.

A temporizagéo é dividida da seguinte maneira:

Velocidade 1 20 minutos (1 fixo, ponto a piscar)

Velocidade 2 15 minutos (2 fixo, ponto a piscar)

Velocidade 3 10 minutos (3 fixo, ponto a piscar)

Durante o funcionamento temporizado ao pressionar a tecla 1
ou a tecla 4 o exaustor desliga-se, se pressionar a tecla 2 o
exaustor sai do funcionamento temporizado colocando-se na
velocidade seleccionada.

Sinalizagéo do filtro das gorduras

A sinalizagéo do filtro das gorduras efectua-se apés 80 horas
de utilizagao e é indicado pelo visor com o nimero 1 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

A sinalizag&o pode-se ver com 0 exaustor no estado ON

Para eliminar a sinalizagdo do filtro gorduras, prima o botdo
“1” por mais de 3 *, até que a sinalizagéo se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo é possivel com o exaustor no
estado ON

Sinalizagéo do filtro a carvao (s6 para versao filtrante)

A sinalizagéo do filtro a carvéo efectua-se apés 320 horas de
utilizag&o e é indicado pelo visor com o nimero 2 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro a carvao instalado
deve ser substituido.

A sinalizagao pode-se ver com 0 exaustor no estado ON

Para eliminar a sinalizagdo do filtro a carvao, prima o botdo
“1” por mais de 3 *, até que a sinalizagéo se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo ¢ possivel com o exaustor no
estado ON

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
no visor piscam os nimeros 1 e 2 alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizagéo do fltro carvdes.

Na modalidade padrdo a sinalizagdo filtro carvdes ndo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na versao filtrante & necessario
habilitar a sinalizagéo do filtro carvdes.

Activacéo da sinalizagao do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

Os niimeros 1 e 2 piscam alternativamente por 2"
Desactivagéo da sinalizagdo do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

O numero 1 piscara por 2”

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condigdo de alarme € indicada pelo visor com a letra "t" a
piscar

Esta condigdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botao "2".
Cada 30” o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.

Visualizagao Visor

Visualizacéo Estado
H Velocidade 1
2 Velocidade 2
3 Velocidade 3

Velocidade 1 20 minutos

= sl Velocidade 2 15 minutos
)
E{ e Velocidade 3 10 minutos
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Manutengao

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcoOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 11-24

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 23

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvdes activos pode se rum destes tipos:

*  Filtro de carvoes activos lavavel.

+  Filtro de carvdes activos NAO lavéveis.

Filtro de carvao acrivolavavel

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Filtro de carvéo activo NAO lavével

A saturacdo do filtro de carvéo activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Aganche o filtro a carvdes activos antes da parte de trés da
lingueta metélica do exaustor e depois na parte dianteira com
os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvées activos rodando de 90° os botées
que o fixa ao exaustor.

Substituicdo das lampadas

Fig. 25

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

1. Extraia a protecdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente ldmpadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para ndo as tocar com as
mé&os.

3. Feche a cobertura (fixagéo por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnaTe auotnpd TIG odnyieg ToU ava@épovTal o€

auTd TO eyxelIpidlo. Aev avalauBdvoupe kapia €udbivn yia

TUXOV DUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI Kall

TIpoépXovTal amé TV MR TAPNON Twv  odnylwv TIou

avagépovial ge autd To eyxelpidio. O amoppo@nTAPAG EXEI

oxedl00Tel ATTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKA Xpron.

O amwoppo@nTAPAG PTTOPEI Va Tapouoidoel dlagopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou TApPOVTOG Eyxelpidiou. MapoAa

autd, ol odnyieg xpRoNg, CUVTNPNONG KAl EYKATAGTAONG

TOAPAPEVOUV Ol iBIEG.

+  Eival onupavtik6 va diatnpAaTe 10 Tapdv eyxepidio yia
va T0 0UPBoUAelEDTE oTroIadATIOTE OTIVUNA TO XPEIGTEOTE!
Ye Tepimmwon TwAnong, daveiopol f PETaKOMIONG,
BeBaiwbeite 6T Bpioketal ouokeuaopévo pali We TO
TPOI6V!

+ NioBaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG: TTEPIEXOUV XPATIMES
TANPOYOpiEG ylo TV eykaTtaoTaon kalr xpAon Tou
TTPOIOVTOG KAl yIa TV ao@aAeia oag!

¢ Mnv em@épete nhektpikéG 1 pnxavikég ahhayég oTo
TPOI6V 1) aToug CwARveg eaépwang!

Inpeiwon: O1 €1dikég evdeiteig pe 10 aluBoro “(*)" eival

e¢aptAaTa TTIOU TIAPEXOVTAI TTPOQIPETIKA HOVO OF MeEPIKA

poviéha A Oev  Tapéxovial  KoBOAou kal  TIPETEl  val
amokTnBolv.

& Npondomoinoeig

Mpoeidotroinan! MAv ouvdéoere Tov amoppoPnTipa e T0
pedpa edv n eykat@oTacn Gev £xel TEAEIWAE.

Mpiv omé kabe eméuPaon kabBapiopold 1 cuviipnong
aTmogUVOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTIO TO PEUNA OPAIPWVTAG
TNV TIPICa A} IAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKI TTOPOXT} PEUNATOG.
Mavtote va gopdre yavTia epyaaiag yia 6Aeg TIg emeuPATEIg
EyKaTaaTaong kai CUVTAPNANG.

To Tapdv poidv Sev eival katdAAnAo yia xprian atmd maidid
N amd dropa pe  pelwpéveg aiodnmipleg, owpatikés 1
TIVEUHOTIKEG IKaVOTNTEG A e EAAEIYN KATAAANANG epTEIpiag
Kal yvwaong, eKTog Kal €av auta Bpiokovral uto emifAeyn f
£xouv AaBel kataAnAn ekTTaideuan wg TPOG TNV XPAON Tou
TIPOIGVTOG AT avBpWITOUG UTTEUBUVOUG yia TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 00QAAEIQ.

Auth n ouokeun éxel OXedIOOTER va XpNOILOTIOIETalI ATTO
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAémovial WoTe va
eao@ahiaTei 611 dev Taifouv e TNV TTAPOUCA GUGKEU).

Auth n ouokeur] éxel oxediaaTel va XpnoIUOTIOIEITaI OTTO
evihikeg.  Aev Ba pémel va emTpémetal  oTa TaIdid va
TreIpGdouv 10 oUOTNHA EAEYXOU 1 va TIai{OUV JE TNV OUTKEU).
Aev TTPETTEN VO XPNCIUOTIOIEITAI TTOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev eivar opBa eykateaTnuévn n oxapa/mAéypal

O amoppogpnApag dev Tpémel MOTE va xpnaipotoieitar wg
EMQAvEIR OTAPIENG EKTOG Kall €AV Eival pnTd EVOEDEIYLEVO.

O XWpog aToV OTI0I0 €ival EYKATEGTNPEVN N GUCKEUR TTPETIEI
va £xel IKavVOTIOINTIKG OEPIONO, OTav O OTTOPPOPNTAPAG
kougivag XpnoluoTIoeiTal TauTOXpova HE GANEG OGUOKEUEG
kadang uypaepiou 1 GAAa KauaTika UAIKA.
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To ouomua agpaywyol autAg TNG GUOKEUNG dev TIPETTEN val
ouvdEetal pe kavéva aAo uTrapyov alotnpa efagpiapol Trou
XPNOIUOTIOEITaI yia oTToI0dATTOTE GAAO Adyo OTTwg TV
EKKEVWOT) TWV KOTIVWV TTOU dnuioupyolvtal amd OUCKEUES
Kauaong uypaepiou f GAAwV kauaTIKWV UAIKWY. ATrayopeUetal
auoTnpd  TO  payeipepd  pe  QAOYEG  KATw  amd  TOV
armoppognTpa

H xprion ehelBepng @Adyag Tpokalei {nuiég oTa @iktpa kai
eival duvardv va TpokaAéael TTupkayid, yrautd Tpémel va
amogelyeTal o€ k@Be mepiTwan. To Tnyavioua TPEMEl va
yivetal kGtw amd guvexn €Aeyxo wate va amo@euxBei n
avapAegn Tou utrepBeppevopevou Aadiou.

Or1 TpooBacipeg EMIQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPE vVa
utrepBeppavBolv  onuavtikG  €Gv  XpnaidoTTololvTal
TAUTOXPOVO [E GUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Ooo avagopd Ta TEVIKA PETPA Kal TO PETPA ATPaAEiag TTou
TIPETIEl VO €QAPHUOCTOUV YIO TNV EKKEVWON TWV KOTIVRV
Tipémel va doBei peydAn Tpoooxn o€ o1l TpoPAETETal aTTd
TOUG KOVOVIOPOUG TwV apHOSIWY TOTTIKWY OpXWV.

O amoppo@ntipag TpEmel va Kabapileral cuoTnUATIKA, T0T0
eowtepIkG 600 Kal e§wTepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autd mpémel va yiverar oUpgwva pe TIG odnyieg
OUVTAPNONG TTOU TrapEXOVTal aTO TTAPOV QUAAGDIO).

H un mpnon Twv kavovwy KaBapiouod Tou ammoppoenTHPa
Kal TNG avTIKATAOTOONG Kol kaBapiopoU Twv  QiATpwv
em@épel  KIVOOVoug  Trupkayldg. Mnv - xpnoigoToleite 1y
OQAVETE TOV QTTOPPOPNTAPA  XWPIG TIG AGUTIEG OWOTA
TOTTIOBETNUEVEG yIaTi UTTAPXE! KivOUVOg NAEKTPOTTANSiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evoexOpeves BAGRES,
{nuiés Ny Tupkayiég Trou Ba TTPokANBoUv 0TV GUOKEUR WG
OmoTéACPA TNG {Nn TAPNONG Twv 0dNyIWV TTOU aVOPEPOVTAI
o'autd To eyxelpidlo. Auti n ouckeun @épel oripavaon
oUpewva Ye Tnv Eupwraikn odnyia 2002/96/EE oxeTIka e
10 AmroppiTTOpeva nAekTpikG Kal nAekTpovikd egaptipara
(WEEE). E¢aogalioviag 611 10 poidv autd ammoppiTTeTal
owoTd, Ba BonBAoete omv TPOAnYn mBava apvnTIKWY
EMMTWOEWV yia To TepIBAAoV kal Tv avBpwrrivn uyeia, ol
omoieg  Ba pmopoucav va  dnuioupynBolv amd  TovV
akatdAAnAo xelpiopd autol To TTPOIGVTOG WG ATTOPPILAL.

)i

To oUpBolo mmmm TTGVW OTO TTPOIGV, 1§ OTA éyypaga ToU
ouvodeUowv To TTPOIGV, UTTODEIKVUEI OTI AUTA N CUOKEUN dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppippa. Avti yia autéd Ba
Tpémel va TapadoBei aTto katdAnAo anueio TepIGUANOYIG
yia TV avakUKAwan Twv NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
eCopTudtwy. H améppiwr Tou TTPETTEI Va TTPAYUATOTIOIETAl
pwWvTag TV TomkKAR vopoBedia yia v G166eon Twv
amoppIppaTwy. Ma o AeTTopepEiS TTANpOQOpiEG TYETIKA e
v emetepyaaia, v TepIoUMoyR Kai v avakOkAwon
autol Tou TPOIOVTOG, TTAPOKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO
apupo6dIo ypageio TV TOTTIKAG AuTodIoiKNaNG, TNV TOTTIKK 00g
UTINPEDIa  OTTOKOMIBNAG  OIKIOKWY  OTTOPPINUATWY i TO
KOTéoTnpa 6TToU ayopacaTe auTtod TO TIPOIGV.



Xpon

O amoppo@nTpag Exel KATAOKEUAOTEI KATd TETOI0 TPOTIO
woTe va  pmopeil  va  xpnoluotoinBei it w¢  TUTIOG
amoppoPnaNg eSWTEPIKAG EKKEVWANG (UE agpaywyo) €ite wg
TUTIOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKIG AVOKUKAWGONG.

@ Tomog amoppognong

Ze QUTAV TNV TIEPITITWAT 01 aTpoi arofaAAovTal aTo

&wtepIkO TEPIBAMOV péow evog 101KOU aywyou efaepiopuol

Trou guvodEeTal pe To dakTUAio alvdeang Tou Bpiokeral 010

TIAvW PEPOG TOU TTOPPOPNTHPA.

Mpogoxn! O cwArvag e§aepiopol dev TTapéxetal kal TPETel

VO QYyOPAOTE.

H diGpeTpog Tou aywyol e§aepiopol TTPETE va gival

avTioTolxn pe TV S1GPETPO Tou SakTUAiou GUvVOETNG.

Z1nv opifovTia TAeupd Tou, 0 cwARvag e¢aepIoUOU TTPETTEN VOl

EXEl Ui eAa@pIa kAo TIPOg Ta ETTAvW (TrepiTou 10°) waTe va

pTopei va egaepilel o e0koAa aTmd To SwpATIO TTPOG TO

e€wTePIKG TTEPIBANNOV.

Mpogoxn! Eav o amoppo@nmpag Exer YikTpo evepyold

avBpaka, TOTE auTd TTPETTEN va aQaipedei.

ZuvdETTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTTV@WV TTévw OTOV TOiX0 HE BIAETPO avTiaTolxn Tng £¢680u

agpal.

H xpAon owhivwv pIkpdTEPNG diapétpou  €xel  oav

OTTOTEAEHA TNV PEIWTT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN

dpaaTikiy abgnan Tou BopUBou.

Aav avahapBavoupe kapia uBlvn yia To GUYKEKPIPEVO BEpa.

I XpnaoiyotoifoTe évav aywy6 600 To SuvaTtdv PIKPOTEPOU
HAKOUG.

! XpnoiwomoioTe évav aywyé pe 600 TO BuvaTOv
AiyoTepeg ywvieg (péyiom ywvia : 90°).

I Amogelyete OpaoTikég aMayég g OlaTouAs Tou
aywyou.

I XpnoigomoifaTe évav aywyd e 6ao 1o duvatdyv o Acio
ETWTEPIKO.

I To uliké Tou aywyoU TIPETEl VO €ival EYKEKPIPEVO aTTO
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

Tomog @iATpapioparog

‘Eva giktpo evepyol dvBpaka xpeidleTar yia autd tov T0TIO
KOl JTopeite va 70 OTOKTAGETE amd TO ouvnBIouévo
KOTaoTNUa AiavikAg TwAnong.

To ¢iMpo agaipei Ta A Kal TIG pUpwdIEG amd TovV
eCaywpevo aépa  TIPIV  DIOKETEUTEF OTO  ECWTEPIKO  TOU
dwyariou Yéow TG EMavw axapag
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EykaracTaon

H eAdyiom améoTtaon peragy g em@dvelag g Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kougivag dev TPETEl va eival pikpotepn Twv 50ek. otV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  kal  Twv  65¢k otV
TIEPITITWON KOUGIVWV UYPOEPIOU A JIKTWV.

EaGv o1 odnyieg eykaraotaong yia BAcn €0TIWV YE aEPIO
kaBopifouv pia peyakuTepn amdaTtaan, Tpémel va Ty AdBete
uTroyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI O€
autiv TToU avaypagetal OtV XapaKTnPIOTIKN ETIKETQ,
TomoBeTnuévn  0T0  €owTEPIKG Tou amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvoETTE TOV ATTOPPOPNTAPA pE TTapOXN
peduatog  Tou, OUPQWvVA e TOuG  TTPOPAETTOpEVOUG
KavoVIOHOUG, TIpETEI va BPiOKeTal O€ TTPOaITr {wvn, akoun
Kal petd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(popAemopevn alvdean ameubeiag pe 1o pedua) f n mpida
Oev  eival oe mpoofdaoiun wvn, akoun Kol petd v
eykardoTaon, €QapP6OTE Evav SITTOAIKG BIOKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg adggaAeiag Tou eacpalifouv TV
OAOKANPWHEVN OTTOCUVOEDT TOU CUCTANATOG GE TIEPITITWON
umréptaong (kartnyopiag I1), cUpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKATATTATEW.
Mpoeidotoinon! mpiv  ouvdéoere 10 olOTNPa  Tou
amoppPOPNTAPA e TNV NAEKTPIKA  €ykaTAOTAON KOl

BepaiwBeite yio TNV owaoTr Tou AeiToupyia, Vo EAEYXETE
TavToTe €AV To KaAWdIO GUVEETNG Eival 0pBA HOVTaPITHEVO.
O amoppopnmipag Exel éva €i81kd NAEKTPIKG KaAWDIO
TpOQodoTiag. Xe TePITTWAN PB0PAg Tou kaAwdiou, {nThaTe
70 a6 TNV UTMpPETia TeXVIKAG BoriBeiag.

EykaracTaon

O amoppopnmpag TepiExel Buopata oTEPEWONG Yia Va
eCaogahifouv T oTPIEn  Tou  aTmoppOPNTPA  GTOUG
TepIogdTeEPoUg  TUTTOUG  TolXWUATWV/0pogwv. Eivar dpwg
avaykaio va cupBouAeuToUlE Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1youpeUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTNTO TwV UAIKWY avaioya pe
TOV TUTTO TOU TOIKWHOTOG/OPOPrG. TO ToiKwua/opor TTPETIE!
Va €IVAl OPKETA QVOEKTIKO WOTe va Qviéxel T0 Bapog Tou
amoppo@nTApa. Mnv emikoAdTE TOV  amoppoenTAPa  HE
olNkévn 1) pe oTOKO OTOV ToiYo. H  oTepéwon Tpémel va
yiverar povo e Ta katdAnAa oTnpiypara.



Asitoupyia

Xpnolyotroifoe v peyaAlTtepn TaxUtnta amoppo@nong o€
TIEQITITWOEIG  CUPTIUKVWHEVWY  OTUWV NG Koudivag. Zag
ouvioToUpe va avapete Tov amoppo@nmipa 5 Aemta TPV
apxioel To payeipepa Kai va Tov a@rvere ae Asitoupyia kard
N SIAPKEIA TOU PayelpépaTog Karl yia GAa TepitTou 15 Aemrtd
YETA TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.

1 2 5 3 4

1 ONJ/OFF pnxavig
Méfovrag 10 TAAKTPO, O amoppodnmipag avapel o€
Tayomra 1.
MéCovTag To TAAKTPO KaTtd Tv dIdpkeIa TG Asitoupyiag
o amoppo@ntipag mepvdel ato OFF.

2 Al¢non TayutnTag
MéCovTag 1o TARKTPO O ATTOPPOPNTAHPAS TIEPVAEI ATTO TO
OFF o¢ Tayutnta 1.
Mié¢ovtag 1o TAAKTPO (amoppogntipag ato ON) audvel
n TaxutnTa pnxavig amoé 1 o€ eviatikn.
Ye KGBe TaxUTNT QVTIOTOIXEl KOl TO AQvaupa Tou
TpoPAeTOpEVOU led.
Tayxomra 1: 1
TaxuTnTa 2: 2
Tayximra 3: 3

3 ON/OFF @wrtdg

4 XpovodIakoTTng TaXUThTAG

5 'Evdeai§n kardoToaong Asitoupyiag

XpovodIakoTTng TaXUTNTAG

O XpovodiakdmTng TaxutnTag evepyotoigital méoviag To
TAKTPO 4, evwy pe TO TEAOG TOu xpovou GPfAvel Tov
aTmopPOPNTAPa.

O XpovodiakéTrng TaxuTnTag Aciroupyei wg e€Ag:

Tayutnta 1 - 20 Aetrtd (1 avappévo, oluBoro avaBoofrver)

Tay0mnta 2 - 15 Aemrtd (2 avappévo, o0puBoAo avaBoaPriver)
Tax0tnta 3 - 10 Aerté (3 avappévo, oupuBoAo avaBoofrvel

Evoow evepyei o Xpovodiakdmrng Taximrag mEOVTag TO
TARKTPO 1 1 T0 4 GPrVEI O ATTOPPOPNTAPAG, EVI TTIECOVTAG TO
2 o amoppognmipag Pyaiver amd v Acrmoupyia
XPOVODIOKOTITN KA EVEQYOTTOIET TNV ETTIAEYpéVN TAXUTNTA.
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‘Evdeign giAtpou Aitroug

H évdeign @iATpou Aitroug evepyoolgital perd amo 80 wpeg
AerToupyiag kai emaonuaiveral atov Trivaka e Tov apiBpo 1
Trou avaBoafrvel.

Ortav epgaviletal auth n évdein, 10 QIATPO Exel avaykn
KaBapiopou.

H évdeign gaiverar pe Tov amoppogntApa ae Béan ON.

l'a va oBAoete T ewreivA Eveign mETTE To TAAKTPO “1” yia
TepIoadTeEpa amd 37, péxpl va afnaoel n Evoeig.

MNa va opnoere v Qwreviy €voeiln TPETel va €xeTe Tov
amoppo@nTpa ae B¢an ON.

‘Evdeign giAtpou avBpaka (yio povréAa gIATpapiopaTog)
H évdeign @iATpou GvBpaka evepyoTTolEiTal PETA ATTO WPES
Aerroupyiag kai emonuaiveral gTov Tivaka pe Tov apiBuo 2
Trou avaBoafrvel.

Otav eygavifetar auth n €vdelgn, 10 QIATPO £xEl avaykn
aMayng.

H évdeitn paivetar pe Tov amoppogntpa ae 8an ON.

l'a va oBAoete TN ewreivA Eveign mETTe To TAAKTPO “1” yial
TepIoadTeEpa amd 37, péxpl va afnoel n Evoeig.

MNa va opnoere v Qwreviy €voeiln TpETel va €xeTe Tov
amoppo@nTpa ae B¢an ON.

H mepimmwon Tautdxpovng €vOeigng @iATpwy emanpaiveral
oTov TivaKka pe Toug apiBuoug 1 kai 2 TTou avapoofrivouv
€VOMOKTIKG.

To reset yiveTal TpayUATOTIOIWVTAS 2 QOPES TV TTAPATIAVW
dlad1kaaia.

H mpwrn @opd Kkavel reset ota @iAtpa Aioug kai v
€TOpEVN OTa PiATpa AvBpaka.

v Kavovikn ékdoan Tou, n évdeign @iATpou GvBpaka dev
eival evepyotroinuévn.

Eav xpnoiyotroigite amoppo@nmipa pe @iATpa  AvBpaka
TIpETTEI va evepyoTroiNaeTe TV Aeimoupyia Eveigng kopeapol
@ikTpou.

Evepyomoinon évdeing giAtpou avbpaka :

®épre TOov amoppoonthpa oe Béon OFF «kai miéaTe
Tautdxpova Ta TARKTpa “2” kai “3” yia 3"

O1 apiBuoi 1 kai 2 avaBoaBrivouv eVaAAAKTIKA yia 2.
Amevepyotroinan évBei§ng @iAtpou dvBpaka :

Qépre TOov amoppoonthpa oe Béon OFF «kai miéoTe
TauTOX POV Ta TAAKTPA “2” Kai “3” yia 3"

O apiBudg 1 avaBoaprver yia 2.

‘Evbeién Oeppokpaciag

O amoppogntipag éxel €81kd oévaopa Beppokpaaiag o
0TT0i0¢ EVEPYOTIOIET TOV aTTOppOPNTiPa O€ TaxUTNTa 3 €4V N
mepIoy) Kovia aTov Trivaka Tapoudiader Evaeidn uypnAig
Bepuokpaaiag.

H évdeiln evepyomoinong ouvayeppol yiveral péow Tou
avaBoopnoiuarog Tou ypdupatog "t aTov ivaka eAéyyou.
Auth n évdein Tapapével éwg TNV OpIOTIKNA

Mmopeite va Byeite amd Tnv Evdeign ouvayeppol mECOVTag T0
TAAKTPO “2”.

KaBe 30" o aévoopag Beppokpaciag eAéyxel Tnv Bepupokpaaia
OTNV TIEPIOKT KOVTA GTOV TTivaKa EAEYXOU.



Eixova
08évn Kardotaon
. Tayutnra 1
|
E Tayomra 2
- Tayomra 3
x
. Tayutnra 1 - 20 Aemrd
U
- Tax0mta 2 - 15 Aetd
C %k
- Tay0mta 3 - 10 Aemtd
B3
S : . Zuvthpnan PiAtpou Aitroug
-, : -
Mo Zuvthpnon QiAtpou AvBpaka
fl - ‘-w
Moo sbe | Zuviipnon @iktpou Aftoug kai
4= == | oikpou AvBpaka
n L)
so Zuvayeppog Oeppokpaaiag
|
S= <
L)
Zuvthpnon
MPOZOXH ! Mpiv amdé kdBe epyaoia ouvripnong,

amoouvlEoTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivoviag  Tov  BIOKOTTR  TOU KAl
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun cival ouvdedepévn pe 1o pelpa péow
mpilag T0TE aroouvdEaTe T0 KaAwdio oUvdeang atrd TV
mpifa peuparodoTn.

KabBapiopog

O amoppognTApag TPETEl va  KaBapidetal ouaTnUOTIKA,
eowTePIKG Kal e§wTepIKA (TOUAdYIOTO WE TNV idla ouyvoTnTa
ME TNV oTroia yivetal n ouvtipnaon Twv QIATpwV yia Ta Aitm).
Ma tov kaBapiopd xpnoipomoiote éva uypd Tavi e
oudETEP  UYpPA  OTTOPPUTIAVTIKA.  ATTOQUYETE TN XpAon
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppopewon pe TOug Kavoveg
KaBapiopoU Tou amoppoENTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
QiATpwv pTTopei va TpokaAéael Kiviuvoug Trupkayidg.

lNa autd 10 Aéyo oag ouviaToUpe va akohoubeite mOTa TIg
Tapoloeg odnyieg. O KATOOKEUOOTAG aTToTolEiTal  KAOE
€ublvn yia mlavég BAABEG Tou poTéP A {nuiwv aTd TrUpKayIa
Tou ouvdéetal pe  AavBaouévn guviipnon f otV un
GUPPOPQWEON OTIG TTAPOUCES 08NYieg AoPaAEiag.
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®1A1po yia Ta Arrrol

Eik. 11-24

Zuykpartei To owpaTidia AiTroug TTou TTpoépyovTal atmd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (1 étav 10
olatnpa €vaeigng kopeapol Twv QIATPWY — v TTPoBAETTETaI
070 HOVTEAO TIOU £XETE OTOKTAOEI — Oeixvel auth TV
avaykaiéTnTa), PE ATTOPPUTIOVTIKG TTou dev Xapadouv, EiTe
gTo0 XépI 1) OTO TAUVIAPIO TTIATWY TO OTI0I0 TIPEMEl va
pubuIoTEl o€ XaunAf Bepuokpaaia kai oe aUvTopo KUkAo. Me
10 TAOOIPO OTO TAUVTApPIO TdTwY TO QiATPO yia Ta AT
pmopei eAa@pwg va xaoel 1o ypwpa Tou aMd autd dev
peTaBaMAer TG 1816TNTEG QIATPapiouaTO.

Mo va Byahere 10 QiATpo yia ta Aitn 1paRNEE TNV AaBn
OTTOOUUTTAOKAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo

QIATpapITHOTOG)

Eik. 23

AmToppo@d TIG SUCAPECTEG OCUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO

TO payEipeya.

To @iATpo evepyoU AvBpaka pTmopei va avikel o€ pia amo Tig
TIAPOKATW KATNYOpiEG:

*  Oiktpo evepyou avBpaka TTou TAEveTaI

*  Oiktpo evepyou avBpaka Trou AEN mAévetal

®iATpo evepyol avBpaka Tou TAEveTal

To @iAtpo avBpaka pmopel va TAubel kabe duo pnveg , €
(070 VEPO e 16AVIKA QTTOPPUTIAVTIKA N’ OTO TTAUVINPIO
matwv o€ 65°C (eav mAuBel 0To TTAUVINPIO Va YIvel TEAEIOG
KUKAOG TTAUGILATOG XWPIG TTIOTIKO HETQ). AQUIPETE TO VEPO
Trou TTAeovadel XwpIG va KATaoTPEWEIG TO QIATPO, peTa Byale
70 OTPWUATAKI TTIOU EIVI PEGA OTO TTAACTIKO TAQITIO Kal
BaAto aTov goupvo yia 10 Aerrma o€ Beppokpacia 100°C yia
va 1o EEPAVEIG OPIaTIKA. AVTIKATAOTNOE TO OTPWHATAKI KaBE 3
Xpovid Kai kaBe gpopa TTou TO TavI EIVAl KATAOTPAHEVO.

®iAtpo evepyol avBpaka Tou AEN Aéveral

O kopeopdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAD amé
TNV Tapaterapévn  xpRon av@loya pe Tov TOTIO  TOU
HaYEIPEUATOG KAl TNV oUXVOTNTA KABAPIOHOU Tou QiATpou yia
Ta AiTm).

Ze KGbe TepimTwaon eival avaykaia n avrikataoTaon Tou
@iATpou TouhdiiaTov KGBE TEGOEPIG PVEG.

To giAtpo avBpaka ptropei va MHN mAuBEi A va avavewdei.
MovTapiopa

AyKIOTPWOTE TO QIATPO evepyoU GvBpaka TTPWTA 0TV
otioBia ueTahAIKR €50XA TOU ATTOPPOPNTAPA KAl KATOTTIV
euTpoabia aTig Suo Aapes .

AmoouvappoAdynon

AgaipéaTe 1o QiATpO evepyol AvBpaka TTEPIOTPEPOVTAG KATA
90° 11 AafEg TTOU TO OTEPEWVOUV GTOV ATTOPPOPNTAPA.



AvTIKATOOTOON AOMTIEG

Eik. 25

AToGUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUNAL.
Mpoeidotroinon! Mpiv akouptraete Tig AduTreg BePaiwbeite
ot eivan KPUEG.

1. ByoAe TV poaTacia kavovtag HOXAO HE EVA HIKPO TTAATU
katoapidi ' opoio epyaAeio.

2. AvTIKQTOOTNOE TNV KOTAOTPAUKEVN AauTTa.
Xpnoiyotoinoe povo Aapteg ahoyoveg Twv 12V - 20W
max - G4, TIpooEXoVTaG Va Unv TIG ayyIEEIS PE Ta XEpIaL.

3. Zavokheiog TO TIPOCTATEUTIKO KOAUUMO (OTEPEWDT HE
KAIK).

Ze TepITITWON ToU 0 QWTIOUOG dev AEITOUPYROEL, EAEYETE YO
TV owoT TomoBémaon Twv AauTiv OTIG BAKEG TOUug TIPIV
kaAéaete TNV Texvik BoriBeia.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

F6lj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Denna
koksflakt ar endast &mnad for privat bruk i hemmet.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller fiytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

I Lés instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” ar extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvéndas av barn eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér
sékerheten.

Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad ndar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.
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Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller bréander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som

ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, dven nar det ar horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppat, sa att luften It kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Rdren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mdjligt.

! Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

I Anvand ror vars insida ar sa slat som mojligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.
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& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
fldktens vikt.

Funktion

Anvand en hogre hastighet om matoset & mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motor
Nar knappen trycks ned startar flakten med hastighet 1.
Nar knappen trycks ned samtidigt som flakten ar i
funktion 6vergar den till OFF-status.

2 Hastighetsokning

Nar knappen trycks ned overgar flakten fran OFF-status

till hastighet 1.

Nar knappen trycks ned (flakten i ON-status) hdjs

motorhastigheten fran hastighet 1 till intensivhastigheten

Varje hastighet motsvaras av en tand lysdiod.

Hastighet 1:1

Hastighet 2: 2

Hastighet 3:3

ON/OFF belysning

Tidsbegrénsning av hastighet

5 Indikator for funktionsstatus

H w



Tidsbegransning av hastighet

Tidsbegrénsningen av hastigheterna aktiveras genom att man
trycker ned tangent 4, nar tiden forflutit stangs flakten av.
Tidsbegransningen fungerar pa foljande satt:

Hastighet 1 - 20 minuter (1 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Hastighet 2 - 15 minuter (2 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Hastighet 3 - 10 minuter (3 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Om man i samband med den tidsbegransade funktionen
trycker ned tangent 1 eller 4 slas flakten av, nér tangent 2
trycks ner atergar flakten till den tidigare installda hastigheten.

Signal for fettfilter

Efter 80 funktionstimmar aktiveras fettfiltrets signal och
indikeras pa displayen med den blinkande siffran 1.

Nar denna signal aktiveras kraver det installerade fettfiltret
rengoring.

Signalen &r endast synlig nar flakten ar pa (ON-status).
Aterstall signalen genom att hlla tangent "1” nedtryckt i mer
an 3 sekunder tills signalen slacks.

Signalen kan endast aterstéllas nar flakten ar pa (ON-status).

Signal for kolfilter (galler endast filterversion)

Efter 320 funktionstimmar aktiveras koffiltrets signal och
indikeras pa displayen med den blinkande siffran 2.

Nér denna signal aktiveras skall det installerade kolfiltret bytas
ut..

Signalen &r endast synlig nar flakten ar pa (ON-status).
Aterstéll signalen genom att halla tangenten "1” nedtryckt i
mer an 3 sekunder tills signalen slacks

Signalen kan endast aterstallas nar flakten ar pa (ON-status).

| det fall bada filtersignalerna har aktiverats samtidigt blinkar
siffrona 1 och 2 véxelvis.

Aterstéliningen sker genom att man utfér ovan beskrivna
procedur 2 ganger.

Forsta gangen aterstélls fettfiltrets signal, andra gangen
aterstalls kolfiltrets signal.

Koffiltrets signal &r inte aktiverad med standardfunktionen.

| det fall flakten skall anvandas som filterversion ar det darfor
nodvandigt att aktivera koffiltrets signal.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenterna "2” och "3”
nedtryckta samtidigt under 3 sekunder.

Siffrorna 1 och 2 blinkar i 2 sekunder.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenterna "2” och "3”
nedstryckta samtidigt under 3 sekunder”.

Siffran 1 blinkar i 2 sekunder”.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en temperatursensor som startar
motorn pa hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet ar for hog.

Larmet indikeras pa displayen nar bokstaven "t" blinkar.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunkit under den
hogsta tillatna.

Om tangenten "2” trycks ned avaktiveras larmet.

Sensorn  mater rumstemperaturen i ndrheten av
displayomradet varje 30 sekunder.

Displayens visualiseringar

Visualisering Tillstand
. Hastighet 1
t
E Hastighet 2
- Hastighet 3
=
Hastighet 1 - 20 minuter
: e
Z0)
- Hastighet 2 - 15 minuter
i:' e
)
- Hastighet 3 - 10 minuter
e
MY Underhall av fettfiltret
f’ : \s
Mo Underhall av kolfiltret
’ |\"
PRI Underhall av fettfiltret och kolfiltret
LR s
LER) L)
Mo, Temperaturlarm
f’ I\.‘




Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring

Flakten skall rengdras ofta, s&val invandigt som utvéndigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 11-24

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med I&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fiader.
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 23

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Det finns tva typer av aktiva kolfilter:

*  Aktiva kolfilter som kan rengoras.

*  Aktiva kolfilter som INTE kan rengéras.

Aktivt kolfilter som kan rengdras

Koffiltret kan tvéttas varannan manad med varmt vatten och
ett ldmpligt rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program koras
utan annan disk i maskinen).

Avidgsna allt overflddigt vatten utan att skada filtret, ta
dérefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Aktivt kolfilter som INTE kan rengdras

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéndas.

Montering

Haka forst fast det aktiva koffiltret baktill pa flaktens metallflik
och darefter framtill med de bada rattarna.

Nedmontering

Ta ur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattarna med
vilka det ar fixerat i flakten 90°.

Byte av Lampor

Fig. 25

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersétt den skadade lampan.
Anvénd endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidrora lamporna.
3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajittamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu
ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkonaéltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nédkyvd malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarkeéa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite sahkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kéytosta.

Ald anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritildd ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 8ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).
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Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kéyttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttéja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman ylospéin

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seinén

poistoaukkojen kayttdé aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytadn  siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéytad putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Alé tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kayta sisépinnaltaan mahdollisimman siled4 putkea.
Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa



Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdén
tdssa toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjérjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, k&yta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittivan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kéynnistédd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

1 2 5 3 4

1. Moottorin ON/OFF
Painamalla painiketta tuuletin siirtyy nopeudelle 1
Painamalla painiketta toiminnon aikana tuuletin siirtyy
OFF tilaan.

2 Nopeuden lisdys
Painamalla  painiketta tuuletin  siirtyy  OFFtilasta
nopeudelle 1.
Painamalla painiketta (tuuletin ON tilassa) moottorin
nopeus nousee 1. nopeudesta intensiiviselle nopeudelle.
Jokaiselle nopeudella on oma led valo.
Nopeus 1:1
Nopeus 2:2
Nopeus 3:3

3 ONJ/OFF valokatkaisija

4  Nopeuden ajastus

5 Toimintatilan indikaattori

Nopeuden ajastus

Nopeuden ajastus kéynnistyy painamalla nappaintd 4,
ajastuksen paatyttya tuuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

Nopeus 1-20 minuuttia (kiinte 1, vilkkuva piste)

Nopeus 2-15 minuuttia (kiinted 2 , vilkkuva piste)

Nopeus 3-10 minuuttia (kiinted 3, vilkkuva piste)

Kun painetaan nappéinta 1 tai 4 ajastuksen aikana, tuuletin
sammuu. Jos painetaan ndppainta 2, ajastintoiminto paéattyy ja
tuuletin siirtyy valitulle nopeudelle.

Rasvasuodattimen merkkivalo

Rasvasuodattimen merkkivalo syttyy 80 kaytttunnin jalkeen
ja sen merkiksi naytolla vilkkuu numero 1.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on pestava.
Merkkivalo nékyy kun tuuletin on ON tilassa.
Rasvasuodattimen merkkivalo poistuu painamalla nappainta
“1”yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.

Merkkivalon voi poistaa tuulettimen ollessa ON tilassa.
Hiilisuodattimen merkkivalo
suodatinversiossa)

Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 320 kayttétunnin jélkeen ja
sen merkiksi naytdlla vilkkuu numero 2.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodatin on vaihdettava.
Merkkivalo n&kyy kun tuuletin on ON tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo poistuu painamalla n&ppéinta “1”
yli 3, kunnes merkkivalo sammuu.

Merkkivalon voi poistaa tuulettimen ollessa ON tilassa.

(ainoastaan

Jos molempien suodattimien merkkivalo palaa, naytdlla
vilkkuvat numerot 1 ja 2 vuorotellen.

Merkkivalo resetoidaan toistamalla edelld mainittu toiminto 2
kertaa.

Ensimmaiselld  kerralla  rasvasuodattimen  merkkivalo
resetoituu, toisella kerralla hiiliisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kéytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.



Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon ja pidd samanaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3" ajan.

Numerot 1 ja vilkkuvat vuorotellen 2” ajan.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon ja pid4d samanaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3" ajan.

Numero 1 vilkkuu 2” ajan.

Lampatilan halytysmerkki

Tuulettimessa on lampétilasensori joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos naytdlla oleva lampétila on liian korkea.
Halytystila nakyy naytdlla vilkkuvana "t"-kirjaimena.

Tila pysyy tallaisena kunnes lampdtila laskee halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto paéattyy painamalla nappainté “2”.

Sensori tarkistaa 30" valein nayttoalueen Idmpdtilan.

Néyttotieto Tila
{ Nopeus 1
E Nopeus 2
3 Nopeus 3
R Nopeus 1- 20 minuttia

E e Nopeus 2-15 minuuttia

e Nopeus 3-10 minuuttia
"h‘ ' ’f
- H = Rasvasuodattimen huolto
1N
‘-\ . ’f
o Hillisuodattimen huolto
, ] A
<4 <5/~ |Rasvasuodattimen ja Hilisuodattimen
- === |huolto
sl ‘,
k- Lampétilan halytysmerkki
1N
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Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaén yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteisté tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 11-24

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kylldstyksen  merkkijarjestelmd  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.



Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 23

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Aktiivihiilisuodatin voi olla seuraavanlainen:

*  Pestéva aktiivihiilisuodatin

+  Kertakéyttoinen hiilisuodatin

Pestéva aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin  voidaan pestd kahden kuukauden valein
ldmpiméssd vedessa ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampétilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, dla laita samaan pesuun astioita).

Poista ylim&arainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kertakayttoinen hiilisuodatin

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Asennus

Kiinnitéd aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen
metalliosaan ja sen jalkeen etupuolelta kahdella nupilla.
Purkaminen

Irrota aktiivihiilisuodatin kiertamalla 90° nuppeja, joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Lamppujen vaihto

Kuva 25

Irrota laite séhkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

1. Irrota  suojus nostamalla sitd pienen  pienelld
ruuvimeisselill tai vastaavalla ty6kalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W - G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niit4 kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
fglger med.

I Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller p& avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stremnettet fer installasjonen er
helt fullfart.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.
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Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutiep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avirekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

1 Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen méa aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

. Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.
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& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning 1, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens stremkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til  tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Bruk starste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

1 2 5 3 4

1 Motor ON/OFF
Nar man trykker pa denne knappen, starter ventilatoren i
hastighet 1.
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt, gar den over i avslatt tilstand OFF.

2 Okning av hastighet
Nar man trykker pa denne knappen, gar ventilatoren over
fra avslatt tilstand OFF til hastighet 1.
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt ON, eker motorhastigheten fra hastighet 1 til
intensiv hastighet.
For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset sla seg pa.
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3



3 Lys ON/OFF
4  Tidsinnstilling av hastighet
5 Indikator for funksjonsstatus

Tidsinnstilling av hastighet

Tidsinnstilling av hastighet aktiveres ved a trykke pa knapp 4;
nar tiden er ute, slar ventilatoren seg av.

Tidsinnstillingen er programmert som fglger:

Hastighet 1 - 20 minutter (1 lyser fast med et blinkende punkt)
Hastighet 2 - 15 minutter (2 lyser fast med et blinkende punkt)
Hastighet 3 - 10 minutter (3 lyser fast med et blinkende punkt)

Nar man trykker pa knapp 1 eller 4 under tidsinnstillingen, slar
ventilatoren seg av; hvis man trykker pa knapp 2, avbrytes
tidsinnstillingen, og ventilatoren gar tilbake til den valgte
hastigheten.

Signal for skittent fettfilter

Etter 80 brukstimer blinker tallet 1 pa displayet for & gi signal
om skittent fettfilter.

Nar dette signalet slas pa, trenger det installerte fettfilteret a
vaskes.

Signalet vises nar ventilatoren er paslatt ON.

For & tilbakestille signalet om skittent fettfilter, skal man holde
knapp "1” inntrykt i mer enn 3 sekunder helt til signalet slas
av.

Tilbakestilling av signalet er mulig nar ventilatoren er paslatt
ON.

Signal for skittent kullfilter (kun for versjon med
resirkulering av luften)

Etter 320 brukstimer blinker tallet 2 pa displayet for & gi signal
om skittent kullfilter.

Nar dette signalet slas pa, ma det innstilte kullfilteret skiftes ut.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt ON.

For 4 tilbakestille signalet om skittent kullfilter, skal man holde
knapp "1” inntrykt i mer enn 3 sekunder helt til signalet slas
av. Tilbakestilling av signalet er mulig nar ventilatoren er
paslatt ON.

Dersom det skulle gis signal for begge filtrene samtidig, vil
tallene 1 og 2 blinke skiftevis pa displayet.

Man filbakestiller signalene ved & utfere den overfor
beskrevne prosedyren 2 ganger.

Farste gang tilbakestilles signalet for fettfilteret, og andre gang
tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for skittent kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren med resirkulering av luften,
er det ngdvendig & aktivere signalet for skittent kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene “2” og "3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for kullfilteret:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene “2” og "3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen rundt
kommandoknappene blir for hay.

Alarmen vises pa displayet ved at bokstaven "t" begynner a
blinke.

Denne tilstanden blir veerende helt til temperaturen senker seg
til under alarmterskelen.

Man kan avbryte denne modusen ved a trykke pa knapp "2”.
Sensoren kontrollerer romtemperaturen rundt displayet hvert
30. sekund.

Displaysymboler

Symboler Status
Hastighet 1

Hastighet 2

Hastighet 3

Hastighet 1 - 20 minutter

: e
Z0)
- Hastighet 2 - 15 minutter
C %k
- Hastighet 3 - 10 minutter
Z: e
™
R : ‘, Vedlikehold av fettfilteret
d’ : \N
Mo Vedlikehold av kullfilteret
f’ I\.‘
Mte o s1s 1 Vedlikehold av fettfilteret og
{2 =27 |kulfiteret
LAR) L)
Mo Temperaturalarm
-l o
P g
s




Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfgrer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 11-24

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 23

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Det aktive kullfilteret kan veere én av fglgende typer:
*  Vaskbart aktivt kullfilter.

*  |IKKE vaskbart aktivt kullfilter.

Vaskbart aktivt kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann og
med egnede rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes
med full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & gdelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & tarke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt farst kullfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fest
det deretter foran med de to kulehandtakene.

Demontering

Fjern kullfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det til
ventilatoren 90°.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 25

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspzerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa & ikke rere dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhzetten er udelukkende udviklet til brug i almindelige hjem.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer p4 emhzetten eller pa udslipsrarene.

Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale faerdigheder, eller uden
den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bermn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhzetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater il madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
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Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhzetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgere
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til

samleflangen.

Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksror og aftreekshullet i vaeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

1 Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benytetror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske andringer i rerets tvaersnit.

I Benytet rar med sa glat en inderside som muligt.

! Rarets materialer skal veere godkendt i henhold til
reglerne.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.
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& Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emheettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfgres
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter fer pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motor
Ved tryk pa knappen startes emhaetten med hastighed 1.
Ved tryk pa knappen under funktion, stilles emhaetten pa
OFF.

2 @gning af hastighed
Ved tryk pa knappen skifter emheetten fra OFF il
hastighed 1.
Ved tryk pa knappen (emheette pa ON) ages
motorhastigheden fra hastighed 1 til den intensive
hastighed.
Hver hastighed medferer teending af den tilhgrende
lysdiode.
Hastighed 1: 1
Hastighed 2: 2
Hastighed 3: 3



3 ONIOFF lys
4  Tidsindstilling af hastighed
5 Viser for funktionstilstand

Tidsindstilling af hastighed

Tidsindstilling af hastighederne tilsluttes ved tryk pa tast 4; nar
tidsindstillingen udlgber, slukkes emhaetten.

Tidsindstillingen er opdelt pa felgende made:

Hastighed 1 - 20 minutter (1 fast, punktum blinkende)
Hastighed 2 - 15 minutter (2 fast, punktum blinkende)
Hastighed 3 - 10 minutter (3 fast, punktum blinkende)

Under tidsindstillet funktion medfarer tryk pa tast 1 eller tast 4,
at emheetten slukkes; hvis der trykkes pa tast 2 afslutter
emhaetten den tidsindstillede funktion, og skifter til den valgte
hastighed.

Signalering fra fedtfilter

Signalering fra fedtfilteret sker efter 80 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 1 der blinker.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedffilter
vaskes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra fedtfilteret, skal der trykkes pa tast
“1” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhzetten er pa ON.

Signalering fra kulfilter (kun for den filtrerende udgave)
Signalering fra kulfilteret sker efter 320 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 2 der blinker.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra kulfilteret, skal der trykkes pa tast
“1” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhzetten er pa ON.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker tallene 1 og 2
skiftevis pa displayet.

Reset sker ved at udfare ovenstaende procedure 2 gange.
Ferste gang tilbagestilles signaleringen fra fedffilteret, og
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kuffilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten pa OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.

Temperatur-alarm

Emhaetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i display-omradet
er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha. bogstavet "t" der
blinker.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.

Man kan afbryde denne funktion ved at trykke pa tast “2”.
Sensoren undersager temperaturen i display-omradet hver 30
sekunder.

Display-visninger
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Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter

Fig. 11-24

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

der dannes under
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 23

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Filteret med aktivt kul kan veere en af fglgende typer:
*  Filter med aktivt kul der kan vaskes.

*  Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes.

Filter med aktivt kul der kan vaskes

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned i varmt vand og
egnet vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; fiern
derefter den lille madras fra plastrammens inderside og laeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre den
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Montering

Fastger farst filteret med aktivt kul til emhaettens metalflap
bagpa, og derefter foran vha. de to runde handtag.
Afmontering

Fjern filteret med aktivt kul ved at dreje de runde handtag, der
fastger til emheetten, i et omfang pa 90°.

Udskiftning af lysparerne

Fig. 25

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de berares.

1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rare ved dem med haenderne.

3. Luk skaermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dofaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacii,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg
wytacznie w sktad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka Ilub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajgce wiedzy lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$c¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czes$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnarz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajaca,

zamocowana do kolnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czeci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one

zostaé zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywac przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywac¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

powoduje
drastyczne

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czgscig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.
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& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii ll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowi¢ w
biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF silnika.
Weiskajac przycisk okap uruchamia sie przy predkosci 1.
Weiskajac przycisk podczas dziatania okapu przechodzi
sie na stan OFF.

2 Zwigkszenie predkosci
Wciskajac przycisk okap przechodzi ze stanu OFF na
predkos¢ 1.
Weiskajac przycisk (okap w stanie ON) zwigksza sie
predkos¢ silnika z predkosci 1 do bardziej intensywne;.
Kazdej predkosci towarzyszy wigczenie sie odno$nego
LED.
Predkos¢ 1: 1
Predkos¢ 2: 2
Predkos¢ 3: 3

3 ON/OFF $wiatet.

4  ,Ustawianie czasu” predkosci.

5 Wskaznik stanu dziatania.

“Ustawianie czasu” predkosci.

“Ustawianie czasu” predkosci wiacza sie wciskajac przycisk 4,
po uptynieciu czasu okap wytaczy sie.

,Ustawianie czasu” jest podzielone w nastepujacy sposob:
Predkos¢ 1 - 20 minut (1 staty, punkt migajacy)

Predko$¢ 2 - 15 minut (2 staty, punkt migajacy)

Predkos¢ 3 - 10 minut (3 staly, punkt migajacy)

Podczas dziatania “ustawionego czasu” wciskajac przycisk 1
lub 4 okap wylacza sie, jesli wciska sig przycisk 2 okap
przechodzi z dziatania ,czasowego” i ustawia sie na wybranej
predkosci.

Sygnalizacja filtra smarow.

Sygnalizacja filtra smaréw wiacza sig po uptywie 80 godzin
uzytkowania i wizualizowana jest na wy$wietlaczu migajaca
liczbg 1.

Kiedy pojawia si¢ ta sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
wymaga mycia.

Sygnalizacja widoczna jest, kiedy okap jest w stanie ON.

Aby wytaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, nalezy wcisnaé
przycisk “1” na czas dluzszy niz 3 sekundy, az do
zaprzestania sygnalizacji.

Wylgczenie sygnalizacji mozliwe jest, kiedy okap jest w stanie
ON.
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Sygnalizacja filtra weglowego (tylko dla wers;ji filtrujacej).
Sygnalizacja filtra weglowego wigcza si¢ po uptywie 320
godzin uzytkowania i wizualizowana jest na wyswietlaczu
migajaca liczba 2.

Kiedy pojawia si¢ ta sygnalizacja filtr smaréw musi zosta¢
wymieniony.

Sygnalizacja widoczna jest, kiedy okap jest w stanie ON.

Aby wyltaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, nalezy wcisnaé
przycisk “1” na czas dituzszy niz 3 sekundy, az do
zaprzestania sygnalizacji.

Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest, kiedy okap jest w stanie
ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtréw, na
wys$wietlaczu migaja na przemian liczby 1i 2.

Reset odbywa sie poprzez dwukrotne wykonanie wyZzej
opisanej procedury.

Pierwsze resetuje sygnalizacje filtra smaréw, natomiast drugie
filtra weglowego.

W standardowym sposobie dziatania sygnalizacja filtra
weglowego nie jest aktywna.

W przypadku uzytkowania okapu w wersji filtrujacej niezbedne
jest wiaczenie sygnalizacii filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisnac jednocze$nie przyciski
“2” 1 “3” przez ok. 3 sekundy.

Liczby 1i 2 bedg miga¢ na przemian przez 2 sekundy.
Dezaktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i jednocze$nie wcisnaé przyciski
“2”1“3” przez 3 sekundy.

Liczba 1 bedzie miga¢ przez 2 sekundy.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry aktywuje
silnik do predkosci 3 w przypadku, kiedy temperatura w
okolicy wyswietlacza jest zbyt duza.

Stan alarmowy jest wizualizowany na wy$wietlaczu poprzez
migajaca litere "t".

Stan ten pozostaje do momentu, kiedy temperatura nie
spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyjs¢ z tego sposobu dziatania poprzez wcisniecie
przycisku “2”.

Co 30 sekund czujnik sprawdza temperature otoczenie w
okolicy wy$wietlacza.



Wizualizacja Wyswietlacza
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. Predkos¢ 1
'
E Predkos¢ 2
- Predkos¢ 3
=
. Predko$¢ 1 - 20 minut
( _i:_
- Predko$¢ 2 - 15 minut
C %k
- Predkos¢ 3 - 10 minut
B3
S, Konserwacja filtra Smarow
-, : =
Mo Konserwacja filtra Weglowego
fl - ‘-w
Moo s1s o (Konserwacja filtra Smardw i filtra
Z1Z gD |Weglowego
n L)
Mo Alarm Temperatury
-l o
g
L)
Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci

czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta samg czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

Sciernych. )
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.
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Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 11-24

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sig odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 23

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Istniejg dwa rodzaje filtréw weglowych:

*  Filtr weglowy nadajacy sie do mycia.

*  Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce w goracej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl petny bez naczyn w zmywarce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usungé, tak aby nie uszkodzi¢
filtra, potem wyja¢ wktad znajdujacy sie wewnatrz ostony
plastikowej i wlozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut w
temperaturze 100° aby wysuszy¢ go catkowicie.

Wkiad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy
materiat jest uszkodzony.

Filtr weglowy NIE nadajacy si¢ do mycia.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Montaz

Wiozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety
okapu, a nastepnie zamocowa¢ z przodu, za pomocg dwoch
pokretet.

Demontaz

Wyja¢ filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do okapu o
90°.



Wymiana lampek

Rys. 25

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacja urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energia elektryczna,

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

1. Postugujac sie matym $rubokretem, podwazyé ochrone
lampy i usunag ja.

2. Wymieni¢ spalong Zzaréwke. Nalezy stosowa¢ wytgcznie
zardwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12V -
G4. Nie nalezy dotykac zaréwek rekami.

3. UmieSci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sie).

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestof byla projektovana k

vyluéné domacimu pouZziti.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zlstavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpe€nosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte prfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu Cidténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vy$koleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Miize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchynsky kryt pouZivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakézano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pfistupné ¢asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.
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Kryt je tfeba Gasto &istit jak vniting, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je treba v kazdém pfipadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢iténi krytu a vymény a cisténi filtrd se
mUze stat pfic¢inou pozard.

Nepouzivejte Ci nenechavejte digestof bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynl uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udavd, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro &iténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpusobi

snizeni vykonu a zvy3eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybu (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zadsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitinim
povrchem.

I Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

. Odsavani s recilkulaci

Odsévany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlika.

rovnat prdméru

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou ndoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v piipadé plynovych ¢i smiSenych
sporaku.

Pokud né&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.
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& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Digestof je dodévana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavé3eni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahdjenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

1 2 5 3 4

1 motor ON/OFF
Stisknutim tlacitka se digestore rozbéhne rychlosti 1.
Stisknutim tladitka béhem fungovani digestofe prechazi
do stavu OFF.

2 ZvySeni rychlosti

Stisknutim tladitka se pfejde ze stavu OFF na rychlost 1.

Stisknutim tlacitka (digestor v stavu ON) se zvySi rychlost

motoru z rychlosti 1 na intenzivni.

Na kaZdou rychlost odpovidad zapnuti pfislusného

svételného znameni led.

Rychlost 1: 1

Rychlost 2: 2

Rychlost 3: 3

Svitidla ON/OFF

Temporizace rychlosti

5 Ukazovatel stavu fungovani
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Temporizace rychlosti

Temporizace rychlosti se umozni stisknutim tlacitka 4, po
uplynuti nastaveného €asu se digestor vypne.

Temporizace je rozdélena nasledujicim zplsobem:

Rychlost 1 - 20 minut (1 stalé, bod blikajici)

Rychlost 2 - 15 minut (2 stalé, bod blikajici)

Rychlost 3 - 10 minut (3 stalé, bod blikajici)

PFi temporizované &innosti stisknutim tlagitka 1 anebo tlacitka
4 se digestof vypne, stisknutim tlacitka 2 digestor pfejde z
temporizované €innosti na rychlost zvolenou.

Signalizace filtru proti mastnotam

K signalizaci filtru proti mastnotdm dojde po 80 hodinach uziti
a vyznaci se na displeji blikajicim Cislem 1.

Jakmile se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotam musi byt umyt.

Signalizaci je mozno vidét jestlize digestof je v pozici ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotdm stisknéte
tlacitko “1” po dobu del$i nez 3", az do vypnuti signalizace.
Signalizace muze byt odstranéna jestlize digestor je v pozici
ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)

K signalizaci filtru s uhlikem dojde po 320 hodinach pouziti a
je vyznacena displejem blikajicim Cislem 2.

Jakmile se tato signalizace objevi, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt vyménén.

Signalizace je viditelna jestlize je digestor v pozici ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotdm stisknéte
tlagitko “1” po dobu delSi nez 3", aZ do vypnuti signalizace.
Odstranéni signalizace je mozné jestlize digestor je v pozici
ON.

V pripadé soucasné signalizace obou filtr(i, na displeji budou
blikat alternativné ¢isla 1 a 2.

Opétné nastaveni probéhne 2ndsobnym opakovanim vyse
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavuje signalizace filtru proti mastnotam,
podruhé se nastavuje signalizace filtru s uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, ze se pouzije digestor ve filtrujici verzi je nezbytné
uschopnit signalizaci filtru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a drzte soucasné stisknuta
tlacitka “2” “3” po dobu 3".

Cisla 1 a 2 budou blikat alternativné po dobu 2.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a drzte souCasné stisknuta
tlacitka “2” a “3” po dobu 3".

Cislo 1 bude blikat po dobu 2”.
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Teplotni alarm

Digestof je vybaven Cidlem temperatury, které uvadi motor do
rychlosti 3 v pfipadé, Ze teoplota v z6né displeje je pfilis
vysoka.

Alarm je hl&Sen displejem blikajicim pismenem "t".

Tento stav zlistava dokud tempertura nesestoupi pod hladinu
alarmu.

Z této modality je mozné vyjit stisknutim tlacitka “2”.

Cidlo ovéfuje teplotu prostfedi v zoné displeje kazdych 30”.

Vizualizace displejem

Vizualizace Stav
) Rychlost 1
t
E Rychlost 2
- Rychlost 3
3
. Rychlost 1 - 20 minut
Csie
- Rychlost 2 - 15 minut
C %
- Rychlost 3 - 10 minut
-= So
e Udrzba filtru proti mastnotam
f’ : \s
S Udrzba filtru s uhlikem
L
M s1s [Udrzba filtru proti mastnotam afiltru s
= H < :p;': uhlikem
LR LAY
S Poplach temperatura
[
Y g
g




Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i Udrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt €asto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou

neutralnimi  tekutymi Cisticimi  prostfedky.

Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést kpozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 11-24

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 23

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s aktivnim uhlikem mlZze byt jeden z nasledujicich typa:

¢ Umyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

«  NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky.

Umyvatelny filtr s aktivnimi uhliky

Filtr se musi kazdé 2 mésice vycistit ruéné v teplé vodé
vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské myéce pfi
kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po vycisténi
zbavte filtr prebyte¢né vody tak, aby jste jej nepoSkodili.
Vlyjméte jej z plastového ramu a dukladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximélné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢ regenerovan.

Montaz

Zavéste nejdfive filtr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy
jazycek digestore, pak vepredu, dvéma dvéma drzadly.
Demontaz

Vlyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, Ze budete otacet o 90°
drZadla, ktera ho upeviuji na digestof.

Vymeéna zarovek

Obr. 25

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

2. Vymérite poSkozenou zarovku.
PouZivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do ulozeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto
priruéke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nespoOsoblivosti, ~ Skody  alebo  nehody  spdsobené
nedodrziavanim navodov  uvedenych v tejto prirucke.
Odsava¢ pary bol projektovany vynimocne pre pouzivanie v
domacnosti.
Odsavac¢ pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené
na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre
pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnake.
I Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podfa
neho riadit v kazdej chvili. V pripade predaja, odstlpenia
alebo stahovania, ubezpedit sa, aby bola spolu

s vyrobkom.
| PreCitat si pozorne inStrukcie: si v nej dolezité
informacie tykajuce sa montaZe, pouzivania a

bezpecénosti.
I NeuskutoCniovat elektrické alebo mechanické Upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.
Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) sU
nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely
alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickl siet skor
ako inStalacia nie je celkovo ukongena.

Skor ako sa zaCne akakolvek ¢innost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalaénych a Udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, ze sa kuchynsky odsava¢ pouZiva sucastne
s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylucuju
zariadenia spalujlce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamefa poSkodzuje filtry, ¢o moze byt
pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade
treba vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhnUt tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.
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Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové Casti sa
modZzu znacne zohriat.
Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac pary je potrebné pravidelne €istit vnitorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat
ako je vyslovene urCené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).
Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poZziaru.
Nepouzivat alebo nenechat odsava¢ pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu
elektrického otrasu.
Neberl sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajice z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.
Tento pristroj je poznageny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).
Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Koli dokonalejsim informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pouzivanie
Odséavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

@ Odsavacia verzia

Viypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovaz s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Evakuaéné potrubie nie je dodané, musi byt

zakUpené.

Na vodorovnej (horizontalnej) asti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ahSie odvadzal smerom von.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt odstranené.

Napojit odsava¢ pary o odvodové trubice a otvory pre mury

srovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia

priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I Pouzit potrubie dIhé, ktoré je minimalne nevyhnutné.

I Pouzivat potrubie s najmensim moznym poctom ohnutim
(maximalny uhol ohnutia: 90°).

! Vyhnut sa drastickym zmenam sekcii potrubia.

I Pouzivat potrubie s ¢im viac hladkou vnitornou stranou.

I Materidl potrubia musi byt zakonom schvéleny (v
norme).

Filtrana verzia

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi z&pachu. Aby sa mohol odsdvaC pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zpachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat' v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujuci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 50cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.
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& Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat' s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnltri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastrcka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po inStalacii. Ak nie je predloZzena zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrcka nie je umiestnena na
pristupnom Gzemi, aj po inStalacii, pripojit dvojpélovy vypina¢
zhodny s predpismi, ktoré zaru¢uju kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategdrie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsava¢a pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
Cinnosti, skontrolovat stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Odsavac pary je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kabla, vyziadajte is ho u servime
technickej asistencie.

Montaz

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsoblivost
materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Cinnost

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat va¢Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukonceni varenia.

1 2 5 3 4

1. ON/OFF motora
Stlacenim tlacidla, odsavac pary sa spusti rychlostou 1
Stlacenim tlacidla po¢as &innosti, odsavac pary prejde di
stavu OFF.

2. Zvysenie rychlosti
Stlacenim tlacidla, odsava¢ pary prejde zo stavu OFF do
rychlosti 1.
Stlaenim tlacidla (odsava¢ pary v stave ON) sa zvysi
rychlost motora z rychlosti 1 na intensivnu
Kazdej rychlosti zodpoveda
zodpovedajuceho LED.
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2
Rychlost 3: 3

zasvietenie



3. ONJ/OFF osvetlenie
4. Nacasovanie rychlosti
5. Ukazovatel stavu ¢innosti

Nacasovanie rychlosti

Nacasovanie rychlosti je opravnené stlacenim tlacidla 4, po
uplynuti asu odsaca¢ pary sa vypne.

Casovanie je nasledovné:

Rychlost 1 — 20 mindt (1 staly, bod blikajuci)

Rychlost 2 — 15 mindt (2 staly, bod blikajuci)

Rychlost 3 - 10 minat (3 staly, bod blikajtci)

Pocas nacasovanej rychlosti stla¢enim tlacidla 1 alebo tlacidla
4, odsavac pary sa vypne, ak sa staci tlagidlo 2 odséavac pary
vyjde z naCasovanej ¢innosti umiestnenim sa do zvolenej
rychlosti.

Signalizacia filtra tukov

Signalizacia filtra tukov déjde po 80 hodin &innosti a je

indikovana na displeji blikajucim Cislom 1.

Ak sa zjavi takato signalizacia, nainStalovany filter tukov je
potrebné umyt.

Signalizacia je viditelna, ked odséavac pary je v stave ON.

Pre odstranenie signalizacie filtra tukov, stlacit tlacidlo ,,1“ na

viac ako 3*, az do zhasnutia signalizcie.

Odstranenie signalizacie je mozné, ked odsavac pary je

v stave ON.

Signalizacia uhlikového filtra (len pre filtraénu verziu)
Signalizacia uhlikového filtra déjde po 320 hodin €innosti a je
indikovana na displeji blikajucim &islom 2.

Ked sa zjavi takato signalizacia, nainstalovany filter tukov je
potrebné vymenit.

Signalizacia je viditeIna, ked odsavac pary je v stave ON.
Pre odstranenie signalizacie filtra tukov, stlacit tla¢idlo ,,1“ na
viac ako 3“, az do zhasnutia signalizacie.

Qdstranenie signalizacie je mozné, ked odsavac pary je

v stave ON.

V pripade signalizacie st¢asne obidvoch filtrov, na displeji
budu blikat striedavo Cisla 1a 2.

K vynulovaniu déjde vykonanim 2 krat hore popisany postup.
Prvykrat sa vynuluje signalizacia filtra tukov, druhykrat sa
vynuluje signaliz&cia uhlikového filtra.

V Standardnom rezime, signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

V pripade, ked sa odsavac pary pouziva vo filtraénej verzii, je
potrebné aktivovat signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsavac pary na OFF a sucasne stlacit tlacidla ,,2“ a
43" nad".

Cisla 1 a 2 striedavo budu blikat na 2°.

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsava¢ pary na OFF a sucasne stlacit tlacidla ,,2“ a
,»3%na 3.

Cislo 1 bude blikat na 2°.

Alarm teploty

Odsavac pary je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje
motor na rychlost 3 v pripade, ked teplota v okoli displeja je
prili§ vysoka.

Kondizia alarmu bude udané na displeji s blikajucim
pismenom "t".

Tato kondicia potrva, kym teplota neklesne pod vystrazny
prah alarmu.

Z tohto rezimu sa mdze vystupit stia¢enim tlacidla ,,2%.
KaZdych 30 snima¢ overuje teplotu prostredia v okoli
displeja.

Zobrazenia displeja

Zobrazenie Stav
) Rychlost 1
.
E Rychlost 2
- Rychlost 3
=
. Rychlost 1 - 20 minat
Uit
- Rychlost 2 - 15 minat
C %k
- Rychlost 3 - 10 minut
B3
e Udrzba filtra Tukov
- : &
L) Udrzba Uhlikového filtra
f’ - \s
& : R L' ’, Udrzba filtra Tukov a Uhlikového filtra
PR =g
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Mo Alarm teploty
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s




Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Vyhnat sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 11-24

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tdto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtradna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie filtru tukov , potiahnut rukovét pruzinového
héaku.
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Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 23

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Aktivno uhlikovy filter mdze byt jeden z tychto typov:

*  Aktivno uhlikovy filter umyvatefny .

*  Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatefny.

Aktivno uhlikovy filter umyvatelny

Uholny filter mdze byt umyvany kazdych dva mesiacov
v teplej vode a spdsobilymi saponatmi alebo v umyvacke za
65°C ( v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit kompletny
cyklus bez nadob vo vntri).

Bez poSkodenia filtra odstanit prebytoénu vodu, potom
odstranit vankusik ulozeny vo vnitri umelohmotného ramu
a vysusit ho definitivne vioZzenim ho do rdry na 10 mindt na
100°C.

Vymenit vankusik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka
poskodena.

Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatelny

Nasytelnost uhofmého filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik
odsavaca pary, potom zpredu s dvoma ruckami.
Odmontovanie:

Viybrat uholno-aktivny filter otoCenim ruciek, ktoré ho
upeviiuju o odsavac pary 0 90°.

Vymena ziaroviek

Obr. 25

Viypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sl
chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouZitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym néstrojov.

2. Vymerite poSkodenu Ziarovku.
Pouzivajte len halogénové ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku
asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. Az elszivo kizarélag haztartasi felhasznalasra
készilt.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

I Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az UOtmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne késse be az elektromos
halozatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbél a villasdugé kihuzasa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon védékesztyiit.

A készlilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készlilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsdbe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlzeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriini kell.

BG zsiradékban sutni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszalld forrd levegd a készillékhazat
felmelegitheti!

A flistelvezetésre vonatkoz6 miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok el6irasait.
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Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belulrél, mind
Kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten el6irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo elBirdsok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzoldmpa
nélkiil, mert aramités veszélye léphet fel.

A kézikdnyvben szerepl utasitdsok be nem tartdsabol
kévetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal felel6sséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szélo 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkerini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.



Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmédban mikddhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A gbzok kivezetése a gyUjtékarimahoz régzitett elvezetd

csovon torténik.

Az elvezet6esd atmérdje az 6sszekotd gydiri atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetdcsd nincs a csomagban, kuilon kell azt

megvennie.

A horizontalis részen a csé enyhe felfelé vezet6 ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a levegét minél kénnyebben

kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hdz.

A kisebb atmérsjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csbvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Keriilje a cs6 deformalodasat.

I Ahasznalandé cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

! A csé anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

hajlattal

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriine. Az elszivd
ilyen Gzemmddban valé hasznalatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6zékészillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 65cm géaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.
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& Villamos bekotés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a haldzatrél valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé dramkdrét visszakéti a halézatba
és ellenérzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Az elszivot a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Mikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivot, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

1 2 5 3 4

1 Motor ON/OFF
A gombot benyomva az elszivé 1. sebességi fokozatra
kapcsol.
A gomb mUikédés kdzbeni lenyomasaval az elszivo OFF
(kikapcsolt) izemmadra valt.

2 A sebesség novelése
A gombot benyomva az elszivd OFF iizemmédbdl az 1.
sebességi fokozatra kapcsol.
A gomb ismételt benyomasakor (az elszivd ON
lizemmoédban) a motor az 1. sebességrél intenziv
fokozatba kapcsol.
Minden sebességet egy annak megfeleld led jelez:.
1 sebességi fok: 1
2 sebességi fok: 2
3 sebességi fok: 3



3 Vilagitas ON/OFF
4  Sebesség idézités
5 Mikodési allapot jelz6

Sebesség idézitése

A sebesség id6zitése a 4-es gombbal allithato, a beallitott
id6tartam végén az elszivo leall:

1. sebességi fok - 20 perc (1 fixen vilagit, pont villog)

2. sebességi fok - 15 perc (2 fixen vilagit, pont villog)

3. sebességi fok - 10 minuti (3 fixen vilagit, pont villog)

Az idézitett miikodés alatt az 1-es gomb, vagy a 4-es gomb
lenyomasaval az elszivo leall, ha a 2-es gomb keril
lenyomasra az elszivé kilép az idézitett izemmodbol és a
kivalasztott sebességi fokozatra valt.

A zsirfilter kijelzé

A zsirfilter kijelzés 80 lizemora leteltével jelenik meg a kijelzd
panelen, melyet villogd 1-es gomb jelez.

E kijelzés feltlinésekor a zsirfiltert ki kell mosni.

A kijelzés kizarélag ON modban 1évé (bekapcsolt) elszivon
jelenik meg.

A zsiffilter kijelzés megszlintetéséhez nyomja meg a “1”
gombot és tartsa lenyomva tdbb, mint 3" ideig, mig a kijelzés
el nem tlinik.

A kijelzés megsz(intetése kizarolag ON mddban 1évé elszivon
hajthato végre.

Szénsziird kijelzései (csak a sziirés modelleknél)

A szénsziré kijelzés 320 ora lUzemidd utan jelenik meg, a
display panelen a 2-es szam villog.

A kijelzés észlelésekor a sziirét cserélni kell.

A kijelzés kizarélag ON maddban Iévé (bekapcsolt) elszivon
jelenik meg.

A sziird kijelzésének megsziintetéséhez nyomja meg az “1”
gombot és tartsa lenyomva t6bb, mint 3" ideig, mig a kijelzés
el nem tinik.

A kijelzés megsziintetése kizardlag ON maédban [évé elszivon
lehetséges.

Mindkét filter egyidejii kijelzése esetén, a display panelen az
1-es és a 2-es gombok felvéltva villognak.

Az Ujradllitashoz kétszer hajtsa végre a fent leirt épéseket.

Az els6 alkalommal a zsirfilter, majd ezutan a szénsziir§
beallitasat hajtsa végre.

Standard médban a szénsz(iré kijelzés nem aktiv.
Sziirds valtozatu elszivonal a szénsziird kijelzést be kell
allitani.

Szénsziird kijelzés aktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF mddra, és tartsa egyidejiileg lenyomva
az “2” és “3” gombokat 3" ideig.

Az 1-es és 2-es szamok felvaltva villognak 2” ideig.
Szénszird kijelzés deaktivalasa:

Allitsa az elszivt OFF madra Is tartsa egyidej(ileg lenyomva a
“2” és “3” gombokat 3" ideig.

Az 1-es gomb 2” ideig villog.
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Héfok vészjelzé

Az elszivé héfok érzékel6vel rendelkezik, mely a motort 3-as
sebességi fokozatra kapcsolja, amennyiben a Kkijelzé
zbnajaban mért héfok igen magas.

A vészallapotot a kijelz6n villogo "t" bet(i jelzi.

A kijelzés aktiv marad mindaddig, amig a héfok vissza nem
stillyed a riasztasi hatarérték ala.

A “2” gomb megnyomasaval kiléphet ebbél a funkcidbdl

Az érzékel 30" idéintervallumonként ellendrzi a kijelzd zéna
korili hofokot.

Kijelzdpanel ikonok

lkon Jelentés
) Sebesség 1
[
E Sebesség 2
sebesség 3

1. sebességi fok - 20 perc

{

e

- 2. sebességi fok - 15 perc
C %k

- 3. sebességi fok - 10 minuti
ol

¢ Zsirsz(ir6 karbantartas

Szénfilter karbantartas

Zsirsziird és szénfilter karbantartas

Hémérséklet vészjelzd




Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzédsa vagy a lakds fo6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bel(ilrél, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(irg filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznéljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllie a surolészert tartalmazo
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartaséara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elBirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felel6sséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

abra 11-24

Visszatartja a f6zésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatdss a  zsirsz(rd
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsziir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 23

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
Az aktiv szénfilter kétféle tipusu lehet:

*  Moshato aktiv szénfilter.

*  NEM Moshato aktiv szénfilter.

Moshato aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és
megfeleld mososzerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténé mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkl).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhatd
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszeri betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

NEM Moshaté aktiv szénfilter.

A szénfilter telitédése tdbbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a ftlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétol fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsz(ir6t, annak hatso részét az
elszivo fém nyelveire akasztva, az els részét a két gombbal
rogzitve.

Az aktiv szénsz(ir§ kiemelése a sz(irét az elszivohoz rogzité
gombok 90°-os elforgatasaval lehetséges.

Egdcsere

abra 25

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a [ampakhoz érne, gy6z6djon meg réla,
hidegek-e.

1. Egy kis csavarhizo vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.

2. Cserélje ki a meghibasodott égét.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.

3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).

Amennyiben a vilagités nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHcTpyKuuM 3a MOHTaX M ynoTpeba

lMpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMN.
Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  €BEHTyarHu
Heu3npaBHOCTY, MOBPEAM MNK Bb3nnameHsiBaHe Ha ypepa,
Bb3HWKHANW B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUuuTE B
HacTOAWOTO yMbTBaHe. ACMMPaTOPLT € npeaHasHayeH camo
3a 6uToBa ynotpeba.
AcnupaTtopbT MOXe fAa Ce pasnuyaBa BLHIHO OT
YyepTexuTe MOMECTEHW B HACTOAWOTO YNbTBaHE, HO
He3aBMCUMO OT TOBa MWHCTpPyKuMMTe 3a ynotpeba,
noAapbKKaTa U MHCTaNMpPaHeTo ca abConoTHO ChILUTE.
| CoBetBame Bu ga CbxpaHsBaTe HaCTOALOTO yMbTBaHe
3a ja MoXe fa ro 13nonasate BbB BCEKW €UH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM WM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba Tpsibea Aa ocTaHe 3aedHo C

npoaykTa.
| TlpoyeteTe BHMMATENHO WHCTPykuumuTe! Te cbabpkart
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynoTpebata 1 MepkuTe 3a 6e30nacHocCT.
| 3abpaHeHO e HaHaCsAHEeTO Ha EeNEeKTPUYECKU WUIn
MEXaHWYECKU W3MEHEHWUs BbPXy Npoaykta W BbpXy
Bb3/1yXOBOAHUTE TpBOM!
3abenexka: Yactute, otbenssann ¢ “(*)’, ca onuus u ce
[OCT@BAT CaMoO C HAKOW MOAENW Wnn MbK ca He[oCTaBeHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsT OTAEMHO.

& Mpenynpexaexus

BHumaHune! He BkmioyBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He € OKOHYaTenHo npukmiounro. lMpean
KaKBaTo 1 [a e onepauusi Ha MOYNCTBAHE UMK NOAAPBKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa ce MKMW OT en.Mpexa, kaTo ce
W3BaaM Luencena Wi Kato Ce W3KMKYM TMaBHUS NpeKbeBaYy
Ha XUNULLETO.

33 BCWYKM OMepauuu MO WHCTanMpaHe W TEXHUYECKO
obcnyxeaHe u3nonagaiite paboTH pbkaBULM.

YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uiu xopa ¢
HamarieHa YMCTBEHa WNM (hu3Mdecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HSIMaT OMKT U HE Ca 3aro3HaTu C ypena, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Mo KOHTPOM MMM He Ca WHCTPYKTMPaHU OT
oTroBapsio 3a OesonmacHocTTa WM nuUe kak Aa monssat
ypega.

TpsbBa Aa ce BHMMaBa fJeuata Aa He €W wrpast C
acnuparopa.

He wnsnonsBaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelueTkata He e
NpaBuUIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He TpsioBa HWMKOMA pa ce usnonssa kato
paboTeH NNoT, 0CBEH aKo TOBA HE € CMELManHo ykasaHo.
MomelLeHneTo TpsibBa Aa MMa AoBpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea efHOBPEMEHHO C fpyru
ypeau ¢ rasoBo v pyr BUA ropuBo.

AcnvpupaHusT Bb3yx He Tpsibea Aa ce 0TBexaa npe3 OTBOL,
npes KoiTO Ce OTBeXAa AvMa OT ypeauTe, paboTelum C ra3
WUnK [pyro ropuBeo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO HAa OTKPUT MMAambkK nog
acnuparopa.
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/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambK e BpeaHo 3a unTpute U
MOXe Aa Mpu4MHIA noxap, 3atosa abcomioTHo Tpsbea Aa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce M3BbLPLLBA NOA HabnoAeHVe, 3a fa
ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha OnMoTO.

[JlocTbNHNTE YacTM MoraT fja Ce HarpesT 3HaYNUTEmNHO Korato
Ce 113non3BaT 3aedHo C roTBapCKi ypeau.

o ce oTHacsi [0 TeXHWYeckuTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarar 3a oTBeXaaHe Ha
avma, Tpsabea CTporo Aa ce npuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KAaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsabea npu
BCUYKM CMy4yan Aa Ce CnassaT MHCTPYKLMUTE 3a NOpApbXKa,
NOCOYEHM B TE3M yKasaHus).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnupaTtopa i
33 MofMsHa 1 MOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT noxapu.

He u3nonseaitte 1 He ocTaBsiTe acnupartopa 6e3 npasuiHo
MOHTUpaHu namnmykn! OnacHocT OT TokoB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT Npu €BEHTyanHa
HeWanpaBHOCT, LieTa WM MoxXap, HaHeceHn Ha ypepa
BCNEACTBUE Ha HECMasBaHe Ha HACTORLLUTE UHCTPYKLMM.
Toawn ypepn 0TroBapst Ha M3NCKBAHMATA Ha :

- EBponeiickata aupektvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitk ce, ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobasalmaT 3a ToBa HauuH, Bue pgonmpuHacate 3a
0Ma3BaHETo Ha OKOMHaTa Cpefa W BalLeTo 3/paBe.

CvMBONLT mEEER BbLPXY ypeda vunv B Npuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYnTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaadeH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecKka U eneKTPOHHA TexXHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPaHETO Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBAME Aa CE OObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
0TnagbUy UM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu TO3W en.
ypen.



Ynotpeba

AchpaTopr MMa CcrnegHoTo npeaHasHadeHue: BCMyKBa U
0TBEXAAa HaBbH WM unTpupa Bb3ayxa, kaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBA [0 PeLyKnmMpa.

@ Acnupupaiua Bepcus

Mapata ce 0TBeXaa HaBbH NOCPELCTBOM Bb3AYXOBOAHA

Tpbba CBbP3aHa CbC CbeAVHNTENHNS thnaHeLl).

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBoAHaTa Tpbba TpsAbea Aa oTroaps

Ha AMameTbpa Ha CbeAWHUTENHWS NPBCTEH.

BHumanme! BbagyxosogHata Tpbba He € BrodeHa KbM

akcecoapuTe 1 TpsibBa fa 6bae 3akyneHa OTAENHO.

B xopu3oHTanHara yact Tpvbarta Tpsibea Aa 6bae neko

n3BuTa Harope (okorno 10°) 3a Aa ynecHu o0TBeXgaHeTo Ha

Bb3[yXa HaBbH.

Ako acnupaTopbT € cHabpeH ¢ PUNTPK C aKTUBEH BbITIEH,

BbNPOCHUTE TpsibBa Aa ObaaT oTCTpaHeHu.

CebpikeTe acnupaTopa KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbUTE TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha OMaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hnaHeL, 3a OTBEXAaHE Ha

Bb3AAyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPU C Mo-

ManbK OuamMeTbp HamarnsiBa KanmauuTeTa Ha acnupupaHe u

YBENM4YaBa 3HaYMTENHO LyMa o Bpeme Ha paborta.

B Te3u cnyyaun dovpmara He noema HuKakBa

OTFrOBOPHOCT.

I Ma3nonasgaiite Tpbba ¢ HeobxoaMmaTa AbIKMHA.

I W3nonasgaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hal-Manko TpbOHM
KoreHa (C MakcumaneH bron Ha uasmeka: 90°).

I He npomeHsiaitTe psi3ko Ce4eHNETO Ha TpbbuTe!

! Ws3nonagaiite Tpb6Y C Bb3MOXHO Hali-rnajKo BbTPELLHO
nokpuTHe.

| MatepuanbT, OT KOITO ca u3paboTeHun TpbouTe Tpsibea
[a 0TroBapsi Ha HOPMUTE B Cuna.

®untpupawya Bepeus

AcnuprpaHusT Bb3ayx Ce MPeYncTa U OCBEXaBa npeay fa
Briese OTHOBO B 0OpblieHWe B nomelleHneTo. 3a fJa
13nonaeaTe acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsibea
Aa MHCTanupate AOMbiHWTENHa UnTpupalla cuctema Ha
6a3aTa Ha (unTpN C aKTUBEH BBITIEH.

MoHTupaHe

MWHAMaNHOTO pascTosiHUe MEeX[y MOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce NOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE M HaW-HWCKATa 4acT Ha
KyXHeHCkusi acnupatop, TpsibBa ga 6bge He mo-manko ot
50cm B cnyyail Ha eneKTpUYeckV Meyku W He Mo-Manko oT
65cm, B cnyyali Ha ra3oBy U KOMBUHUPAHY NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMIUTE Ha ra3oBUsi ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
No-roNsAMO Pa3cTosiHMe, TO TpsAGBA Aa ce “Ma NpeaBua.
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& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.Mpexara Tpsbsa fa oTroapsi Ha
HanpeXeHNeTo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTE
3a acnvpartopa, NocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabOeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALMTE HOPMW M Hamupaly ce Ha
NeCHO JOCTbMHO MSCTO [OPW M CNed MpUKNioYBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He e cHabfieH C Lencen (ANpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencensbT He € Ha AOCTBNHO MACTO cnea
npuknioYBaHe Ha MOHTaXa,  M3nonaeaiiTe [BYMONIOCEH
npeKbCBaY Cnopes HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO
M3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Brumahue! lpean ga cBbpxeTe OTHOBO acrvpatopa KbM
MpexaTta M fja npoBepuTe Aanu (PyHKUMOHWPA NPaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTopsT e cHabpeH CbC cnielaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cnyyan, Ye kabensT 6bae yBpesneH obbpHeTe
Ce KbM rapaHLMOHHIS CEepBM3 3@ [ja NOMy4uTe HOB.

MonTtax

Mpu Bce ToBa, B npenopbuBame fAa ce nocbBeTBaTe C
KBanuuLMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTYPHW, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapy ca nogxogswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, Tpsbea Aa 6baar pocTaTbyHO CTabunHn 3a ga
M30bPXKAT Ha HATOBAPBAHETO.

Hauumh Ha ynotpeba

AKo npu TOTBEHe Ce OTAENS MHOrO napa, NMpeMWHETe Ha
MaKcumaneH pexum Ha pabota. penopbuuTtenHo e fa
BKIIOYMTE acnupatopa 5 MUHYTM npeau Aa 3anouHeTe Aa
roTBUTE U Aa ro ocTaBuTe ga pabotu owe 15 MuHyTH cneg
KaTo NPUKITOYNTE.

1 2 5 3

4

1 BkmousaHe/uskmiouaHe (ON/OFF) Ha moTopa
Mpu HaTuCkaHe Ha DyTOHa acnmpaTopbT Ce BKIYBA Ha
1-Ba ckopocT.
Mpu nocriesoBaTenHo HaTuckaHe Ha ByToHa Mo Bpeme
Ha paboTa acnupatopbT ce ukmousa (OFF).

2 YBenuyaBaHe Ha CKOpOCTTa
Mpu HaTuckaHe Ha OyToHa acnupaTopbT MpeMuHaBa OT
cbCTosIHWE Ha nokoi /OFF/ Ha 1-Ba ckopocT.
lpn HaTuckaHe Ha OyToHa (koraTo acnupaTopsT €
BkntoueH /ON/) ce yBenuyaBa ckopocTTa Ha pabota Ha
MoTopa M acnupatopbT npemuHaBa oT 1-Ba Ha
WHTEH3WBHA CKOPOCT.
[Mpyn Bcsika ckopocT Ha paboTa ce BKMYBa CbOTBETHUS
CBETOAVOA.
Cxkopoct Ne 1:1
Ckopoct Ne 2: 2
Cropoct Ne 3: 3
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BxniouBaHe/mskniouBaHe (ON/OFF) Ha cBeTnuHUTe

4  AKTMBMpaHe Ha nporpamuTe 3a BpeMmeTpaeHe Ha
ckopocTTa

5 WupavkaTop 3a U3GpaHua pexum Ha paboTa

AKTUBMpPaHe Ha NporpamuTe 3a BpeMeTpaeHe Ha
ckopocTTa

lporpamuTe CbC 3afafeHO BpeMETpaeHe Ha CKOpOCTTa ce
aKTMBMpaT Ype3 HaTuckaHe Ha ByToH Ne 4, cnep nsTUyaHe Ha
nporpaMMpaHoTo BpEMe acnupaTopbT Ce U3KMouBa.
BbBeaeHUTe nporpamu ca cnegHuTe:

Crkopoct Ne 1 - 20 mMuHyTM (1 HenpoMeHnMBO, npemuraalla
TOUYKa)

Crkopoct Ne 2 - 15 MuHyTM (2 HenpoMEeHnMBO, npemuraalla
TOUYKa)

Cxkopoct Ne 3 - 10 mMuHyTM (3 HenpoMeHnMBO, Npemuraalla
TOYKa)

Mpu HaTuckaHe Ha 6yToH Ne 1 unm Ne 4 B mpouec Ha paGoTa
Ha efHa OT NporpamupaHUTe CKOPOCTW acmupaTopbT ce
W3KMiouBa, @ Mpu HaTuckaHe Ha OyToH Ne 2 3apgapeHata
nporpama ce [e3aKTMBMpa M acnupatopbT MpemuHaBa Ha
13bpaHaTta ckopocT.

CurHanusatop Ha punTbpa 3a MasHUHU

CurHanusatopbT 3a 3aMbpcsiBaHe Ha uUnNTbpa  3a
3agbpxaHe Ha MasHuHM ce aktueupa creq 80 vaca Ha
paboTa, kaTo BbPXy AMCNNEs 3anoysa fa NPeMUrsa YncrnoTo
1.

[NosiBsIBaHETO Ha TOBa CbODLLEHNE 03HAYaBa, Ye UNTLPBLT
33 Ma3sHuWHY TpsibHa fa Obae uamuT.

CbobLLeHeTo ce nosiBsiBa, KOraTo acnupaTopbT € BKIHYEH
(B noauums ON).

3a fa ustpreTe CLOOLLEHNETO OT AUCTNEs HaTUCHETe ByToH
Ne “1” n 3agpbxTe B NPOABIKEHME Ha NoBeye OT 3" [JoKaTo
CbOOLLEHNETO 13Ye3He.

CooblLeHreTo Moxe aa Gbae U3TpUTO, Korato acnupaTtopbT
€ BKmoyeH (B nosuuus ON).
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CurHanusatop Ha (unTbpa C aKTMBEH BbITEH (caMo 3a
¢untpupaiua Bepcus)

CurHanu3aTtopbT 3a MpeHacuwaHe Ha unTbpa C akTUBeH
BbINEeH ce aktueupa crneg 320 yaca Ha paboTta kaTo Bbpxy
[JuCnnes ce NosiBsBa YMCMOTO 2, KOETO 3anoyea a Npemurea.
KoraTo ce nosiBu ToBa CbobLLeHWe 03Ha4aBa, Ye UNTbPbT C
aKTUBEH BbITeH Tpsibea Aa 6bae NoaMeEHEH.

CoobLeHreTo ce nosBsBa, KOrato acmmpaTopbT € BKIIYEH
(B noauums ON).

3a fa ustpueTe CbOBLLEHMETO OT AuUChIes HaTUcHeTe ByToH
Ne “1” n 3agpbxTe B NPOABIKEHME Ha noBeye oT 3" JokaTo
CbOOLLEHNETO M3YE3HE.

CoobLueHreTo Moxe aa Gbge U3TPUTO, KOrato acnupaTopbT
€ BKntoYeH (8 noavuus ON).

Mpu enoHOBPEMEHHO CUrHanM3vpaHe 3a MpeHaculjaHe Ha
[Bata (unTbpa BbPXy ANUCTIES NPEMUrBaT NOCNeL0BaTENHO
yuenata 1m 2.

3aHynsBaHeTo CTaBa Ype3 U3BbPLLUBAHE Ha rOPEnocoYeHaTa
onepauys Aga MbTu.

Cren w3BbplwBaHe Ha onepauusTa 3a MbpBM MbT Ce
3aHynsBa curHanusatopa Ha UnTbpa 3a MasHWHW, a creq
MOBTOPHOTO U3MbIIHEHUE HA OUMTHPA C aKTUBEH BbITIEH.

B craHmapteH pexum Ha pabota CurHanu3atopbT Ha
(hUNTbPa C aKTUBEH BBITIEH HE € aKTUBMPaH.

B cnyyair, ye u3nonsate acnupaTtopa BbB BapuaHT Ha
chunTpupalla Bepeus, Tpsibea Aa akTMBMpaTe cUrHanuatopa
Ha (UNTbpa C aKTUBEH BBITIEH.

AKTVBMpaHe Ha curHanu3aTopa Ha unTbpa C aKTUBEH
BbITEH:

W3kntoueTe acnuparopa (nosuums OFF), HatucHeTe GyToHM
Ne “2” 1 “3” 1 3agpbxKTe B NpogbIKEHNe Ha 3.

Yucnata 1 v 2 we 3anoyHaTt Aa npemureat nocneaoBaTenHo
B NPOABIKEHNE Ha 2.

[lesakTMBMpaHe Ha curHanusatopa Ha ¢unTbpa C
aKTUBEH BbITIEH:

Makntovete acnupatopa (nosuums OFF), HaTucHeTe 6yTOHM
Ne “2” 1 “3” 1 3appbXKTE B NPOABLITKEHME Ha 3.

UYucnoTo 1 e npemMuraa B NpogbImkeHue Ha 2.

Anapma 3a Temnepartypara

AcnupaTopbT pasnonara CbC CEH30p 3a TemnepaTtypata,
KOWTO 3afelcTBa MOTOpa Ha 3-Ta CKOPOCT, B Cryyal 4e
Temnepatypata B obcera Ha vCnnes e MHOro BUCOKa.

B 1031 criyvait Bbpxy gucnnes 3anoysa ga npemuraa byksata
"t", KoATO He U3ye3Ba AOKAaTO TemnepaTypaTa He cnagHe nog
BONYyCTUMUTE CTONHOCTH.

3a na vn3nesete OT TO3M PeXxuM Ha paboTa HaTUCHeTe ByTOH
No 2.

Ha Bceku 30" ceH3opbT oTuMTa TemnepaTypaTa B obcera Ha
aucnnes.



U3nuceaHe BbPXY aucnnesn

U3nucBaHe CbcTosiHMe
BbPXY Aucnnes
. CkopocTt Ne 1
1
E Cxkopoct Ne 2
Cxopoct Ne 3

Ckopoct Ne 1 - 20 MuHyTH

Ckopoct Ne 2 - 15 MuHyTH

Cxopoct Ne 3 - 10 MuHyTH

Moaapbxka Ha hunTbpa 3a MasHUHM

L Mopapbxka Ha unTbpa C akTUBEH
o e BbIMEH
L
> : “ M. MoaapbxKa Ha unTbpa 3a MasHNHM
S0 Z 2o |vHadunTbpa C aKTMBEH BbITEH
pn )
. ll ., Anapma Temneparypa
Py =
LA
Mopppbxka

Brumanue! Mpeam kakBaTo U Aa e onepauusi CBbp3aHa ¢
NOYMCTBaHe MNKU MOAAPDBKKA U3KMIOYeTe acnmpartopa OT
eNn.Mpexara, kaTo M3BaguTe Liencena Mnu M3KNYuTe
rMaBHUS NPeKbCBaY Ha XKUNULLETO.

MouyucrsaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MOYMCTBA 4YeCTO (MW MoHe
TONKOBA Ha YeCTO KONKOTO MounucTBaTe (UITpUTE), KakTo
OTBbTPE Taka W OTBBH. M3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpra
HeyTpamnHy Te4H NoYMCTBALLM NpenapaTy.
W3bsarsaitTe npenapatv, KOMTO Cbpbpkar
yacTuum.

Buumanme ! He nouncTBaiite Hukora cbe cnupt !
BHumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa ¥ 3a noamsHa Ha hunTpuTe BOAM A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassanTe CTPOro MOCOYEHNTE MHCTPYKLnK!

He ce moema HWKkakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHu LUeTH
HaHeCeHn Mo MOTOpa M NoXapy, Bb3HWKHaNW CefcTBue Ha
HenpaBunHa NOAAPbXKA MNMW HecnaseaHe Ha HacTosLuTe
VHCTPYKLMK.

abpaaneHm
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dunTbp 3a Ma3HNHK

dur. 11-24

OUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTe YacTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPbT
3a npeHaculiaHe Ha cunTpute ro nokassa (pasdupa ce B
cryyan, Ye MOfemnbT, KOWTO CTe 3akynunu e cHabaeH ¢ TakbB
MHAMKaTOP).

3non3BaiiTe He MHOTO CHUMHW MUSMHWA npenapatn U
NOYMNCTBANTE PBYHO MMM B CbAOMMANHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TeMnepaTypa 1 KpaTbK PEXM Ha M3MUBaHE.

Mpn mueHe Ha MmeTanHus UATHP 33 Ma3HUHUTE B
CbAOMMSNIHATa MallMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obe3useTy,
HO TOBA N0 HMKaKBB CNyy4ait He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a (untpupaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a Ma3HUHUTE, OpbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp € aKTUBEH BbLIMEH (camo 3a punTpupaila
BepcuA)

®ur. 23

3agbpka HeNnpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpXeHe.

ChbluecTByBaT [1Ba BUAA (DUNTPY C aKTUBEH BBITIEH:

¢ ®uUATHLP C aKTUBEH BbITIEH, KOUTO Ce MME.

¢+ ®unTbp Cc aKTUBEH BbINeH, koiTto HE ce mue.

Mwuew ce dounTbp C aKTMBEH BBINEH

®unTHPBT C aKTUBEH BBITIEH CE MUe Ha BCekW ABa Mecela C
TOonna BOga W MOOXOASLUM MWSMHM npenapatM unv B
CbAOMMANHA MalwmMHa Ha 65°C (M3nbnHeTe uMKbna Ha
13MMBaHe AOKpaii, B CbOOMUsNIHATA MalWHa He Tpsibea fa
¥Ma [Ipyrv CbaoBe).

Mopcywwete BHUMATENHO dunTbpa, n3Bagete
Bb3IMaBHUYKaTa OT NfacTMacoBaTa pamka 1 st NocTaBeTe BbB
typHata 3a 10 muHyTv Ha 100°C 3a fa ce U3CyLLM HambITHO.
BbarnaBHuukaTa TpsbBa Aa ce NOAMeEHS Ha BCEKM 3 rofuHu
Unm korato 3abenexute, ye e 3axabeHa.

Hemuewy ce oMnTbp € aKTUBEH BBLINEH

®UNTBPBLT C aKTVBEH BbIMEH Ce 3anylwBa NpubnusnTenHo
cred AbITbr NEPUOA Ha M3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha roTBeHe 1 OT TOBA KOJKO YeCTO MoyucTBaTe hunTbpa .
BbB BCekv cryyaii e HeobxoauMo Aa NoAMeHsTe unTbpa ¢
aKTWBEH BBITIEH Ha BCEKM YETMPU Mecela unmu Korato
VHAWKATOPBLT 3a 3acullaHe Ha QunTpuTe mnokasea, 4e e
Heobxoanmo.

He ce Mve HUTO MOXe fia ce 13non3Bsa NOBTOPHO.

MoHTupaHe

Oukcupaiite unTbpa C aKTUBEH BBbINMEH Hal-Hanpen oT
3ajHaTa CTpaHa BbpXy METanHoTO e3nye Ha acrnvpartopa w
cneA ToBa OT NuLieBaTa CTpaHa C MOMOLLTA Ha [BeTe Kpbrnu
PBKOXBATKM.

[lemoHTUpaHe

OUNTBLPBT C aKTUBEH BBITEH Ce JEMOHTVPA KaTo Ce 3aBbpTAT
Ha 90° KpBIMWUTE PBLKOXBATKW, KOMTO O MPUABPXKAT KbM
acnupatopa.



MoamsHa Ha en. KpyLKu

®ur. 25

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.

Buumanmne! Mpean fa B3emeTe B pbka en. KpylkuTe
npoBepeTe [anu ca U3CTUHanNM.

1. C nomowya Ha Manka oTBepTKa unu noaobeH MHCTPYMEHT
OTCTPaHETe kanaka Ha nnadgoxuepara.

2. [logmeHeTe maropsnarta KpyLUka.
VanonagaitTe camo xanoreHHn namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMAaBaTe Aa He 1 J0KOCBATe C pbka.

3. 3arteopete nnacdoHneparta (Mpu 3aTBapsiHe NPULLpPaKea).

AKO €en. KPYLUKUTE He CBETST, NPOBEPETE Aanu ca MOHTUPaHU
NpaBUMHO NPeau fia NOTbPCUTE NOMOLLTA Ha CeLuanicT.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ S| FOLOSIRE

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate n
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata excluziv
pentru uz casnic.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

! Este important s& pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane fmpreuna cu
produsul.

I cititi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Inainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotdnd stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafata de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
ncalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.
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In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati requlamentele in vigoare si sa apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuifi la prevenirea potentjalelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, vd rugdm sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie s fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achiziionat.

In partea orizontald, tubul trebuie s& aiba o inclinare ugoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai ugor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.
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& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratjii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sd aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motor
Apasand butonul hota porneste la viteza 1.
Apasand butonul in timpul functionarii hota trece in stare
OFF.
2 Cresterea vitezei
Apasand butonul hota trece din starea OFF la viteza 1.
Apasand butonul (cu hota in stare ON) creste viteza
motorului de la viteza 1 la viteza intensiva.
Fiecarei viteze ii corespunde aprinderea ledului aferent.
Viteza 1: 1
Viteza 2: 2
Viteza 3: 3
ON/OFF lumini
Temporizarea vitezei
5 Indicator stare de functionare
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Temporizarea vitezei

Temporizarea vitezelor se activeaza apasand tasta 4, dupa
terminarea temporizérii hota se stinge.

Temporizarea este divizata astfel:

Viteza 1 - 20 minute (1 fix, punct intermitent)

Viteza 2 - 15 minute (2 fix, punct intermitent)

Viteza 3 - 10 minute (3 fix, punct intermitent)

in timpul functionarii temporizate apasand tasta 1 sau tasta 4
hota se stinge, daca se apasa tasta 2 hota iese din
functionarea  temporizatda  pozitionandu-se la  viteza
selectionata.

Semnalare filtru anti-grasimi

Semnalarea filtru anti-grasimi se produce dupa 80 ore de
utilizare si este indicata pe display cu numarul 1 intermitent.
Atunci cand apare aceastd semnalare filtrul anti-grasimi
instalat trebuie sa fie spélat.

Semnalarea este vizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalarea filtrului anti-grasimi, apasatj tasta
“1” cel putin timp de 3", pana la stingerea semnaldrii.

Pentru a dezactiva semnalarea saturatiei hota trebuie sa fie in
stare ON.

Semnalare filtru de carbune (doar pentru versiunea
filtranta)

Semnalarea saturatiei filtrului de carbune se produce dupa
320 ore de utilizare si este indicata pe display cu numarul 2
intermitent.

Atunci cand apare aceastd semnalare filtrul anti-grasimi
instalat trebuie s fie inlocuit.

Semnalarea este vizibild cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalarea filtrului anti-grasimi, apasatj tasta
“1” cel putin timp de 3", pana la stingerea semnalarii.

Pentru a dezactiva semnalarea saturatiei hota trebuie s fie in
stare ON.

In caz de semnalare simultani a ambelor filtre, pe display vor
palpai numerele 1 si 2 alternativ.

Resetarea se produce efectuand de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima datd reseteaza semnalarea filtrului anti-grasimi, pe
urma reseteaza semnalarea filtrului de carbune.

In modalitatea standard semnalarea filtrului de carbune nu
este activa.

Tn cazul in care hota se utilizeaza in versiunea filtranta este
necesara activarea semnaldrii filtrului de carbune.

Activarea semnalarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota OFF si {ineti apasate simultan tastele “2” si
“3” timp de 3".

Numerele 1 si 2 vor pélpai alternativ timp de 2.

Dezactivarea semnalarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3".

Numarul 1 va palpéi timp de 2".

Alarma Temperatura

Hota este echipatd cu un senzor de temperaturd care
activeaza motorul la viteza a 3-a in cazul in care temperatura
in zona display este prea ridicata.

Conditia de alarma este indicata pe display cu litera "t"
intermitent.

Aceasta conditie se mentine pana cand temperatura coboara
sub nivelul de alarma.

Se poate iesi din aceastd modalitate apasand tasta“2”.

La fiecare 30" senzorul verifica temperatura ambient din zona
display.

Vizualizari Display

Vizualizari Stare
Viteza 1

Viteza 2

i

Viteza 3

Viteza 1 - 20 minute

Viteza 2 - 15 minute

Viteza 3 - 10 minute

Intretinere filtru de Carbune
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intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la refeaua electrica,
scotdnd stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intrefinere incorecta precum si din
nerespectarea instructjunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 11-24

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut — indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 23

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul cu carbon activ poate fi de urmatoarele tipuri:

*  Filtru cu carbon activ lavabil.

*  Filtru cu carbon activ NElavabil.

Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doua luni cu apa
calda si detergenti adecvati sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul spalarii in magina de spalat vase, efectuati
ciclul complet de spalare fara a introduce vase in interior).
Indepértati excesul de ap fara a deteriora filtrul, apoi scoateti
tamponul amplasat in interiorul cadrului de plastic si asezati-I
in cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru uscarea
definitiva.

Tnlocuiti tamponul o dat4 la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.

Filtru cu carbon activ NElavabil

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Montare

Agétati filtrul de carbune activ mai intdi posterior pe
dispozitivul metalic al hotei, apoi anterior cu cele doud
ménere.

Demontare

Indepartatj filtrul de carbune activ rotind 90° manerele ce il
fixeaza la hota.

inlocuirea becurilor

Fig. 25

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

1. Scoateti protectia folositu-va de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuiti becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu mana.

3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUMS NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

ﬂpomasonmenb CHUMaEeT ¢ cebst BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonazaku, yLI.leG unu - noxap, KOTOpble BO3HUKNKU NpKU

ucnorb3oBaHuM  npubopa  BCrieacTMe  HecobntoaeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B lAHHOM PYKOBOACTBE. BbITsiKa
npefHa3HaveHa UCKMIOYNTENbHO  ANS [OMalLHero
VCMONb30BaHMS.

BbITSKKa MOXET MMeTb AW3alH, OTNUYalWMACA OT
BbITAXKM  MOKa3aHHOM  Ha  PUCYHKaX  [aHHOro
pyKkoBOACTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTauuu, TeXHU4eckoe obCNykKuUBaHUe M YCTaHOBKA

0CTaloTCA Te Ke.

I OuyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
6bino  0bpaTMTbCs K Heir B Ntoboi MomeHT. Ecrm
n3nenne npofaeTcs, MepeaaeTca WM NepeHocuTes
obecneunTs, 4TobbI MHCTPYKLMSA BCeraa bbina ¢ HM.

| BHMMaTenbHO npouMTalTe  MHCTpyKumo. B Hei
HaxoauTCs  BaXHas WHAoOpMauus MO YCTaHOBKe,
aKcnnyatauum 1 6esonacHocTy.

! 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUS B ANEKTPUYECKON
UMW MeXaHW4yeckol yvactn wusgervs unum B Tpybax
paccevBaHus.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HaueHHble 3HakoM “(*)”

MnoCTaBnAOTC MO Crieu3anpocy TOMbkO K HEKOTOPbIM

MOLensiM Unn B cryyae HeobxoamMocTyi B 3akynke AeTanen,

KoTOpble He GbInu NocTaBmeHs!.

& BHumanue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop k anexTpudeckon cety,
noka onepaLym Mo YCTaHOBKE MONTHOCTbIO HE 3aBEPLLEHDI.
lpexae Yem NPUCTYNUTB K OMepaLysiM Mo 0YMCTKe Unu yxopy
OTCOEANHUTE BBITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MM BbIKIIO4MB
06LUWiA BbIKMIOYATENb ANEKTPUYECKO CETH.

[insi BbINOMHEHWs BCEX Onepauuii Mo YCTaHOBKE W yXofy
ncnonb3ynTe paboune nepyarku.

[leTn vnu B3poCnble He AOMKHBI NOMb30BATLCH BbITSKKOM,
€CIN N0 CBOEMY (DU3N4ECKOMY WU MCUXUYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSHWM 3TOrO [enaTtb, WK €cri OHN He obnapatoT
3HaHMAMM W OMbITOM HEOBXOAUMBIMI ANS NMPaBUMBLHOMO M
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocraBnsiite feTeit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHW HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wcnomb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLueTka HempaBuUibHO
ycTaHosneHa!

KaTeropuyeckn 3anpeliaetcss WCMonb3oBaTb BbLITSXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CMK 3TO CheunanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Haanexaluin BO3AYX006MeH NoMeLLeHus, koraa
Bbl ncnonbayeTe BbITAXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamu Ha rasy unu Ha Apyrom roproyem.

BbiTArMBaeMbIli BO3AyX He [OMKEH BbIOPachIBATHCS HapyXy
Yepes BO3AYXOBOJ, WCMONMb3yeMblli Ans BbIOPOCa AbIMOB OT
npuBOPOB C ra3oBbIM CXUraHMEM WK C MUTaHUEM APYrUMM
TOpHOYMMM.
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Kateropuyeckn —3ampewjaetcs rotosutb  Gnioga  Hapg
nnameHeM, NocKonbKy cBOGOAHOE Nramsi MOXET MOBPeanTb

unbTpbl WM cTaTb  MPUYMHOM  MOXapa;  NO3TOMY,
BO3EPXMBANTECH OT 3TO0 B NIOGOM Cnyyae.
XapeHbe B GOMblIOM  KOMWMYecTBe  Macrma  [OIDKHO

NPOM3BOANTLCS MO, MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMes B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MoXeT BOCTNAMEHSTLCS.

Mpu ucnonb3oBaHWM BMECTe C MPOYMMM annaparamu Ans
BapKu, OTKPbITbIE YacTu Npubopa MOryT CUMBHO HarpeBaThCs.
YTo KacaeTci TEXHW4eCKMX Mep W YCNOBMA MO TexHuke
BesonacHoCcTM npu OTBOfE [bIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTPOro MpaBwrn, NpeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX BracTeu.

MpoussoanTe NEPUOANYECKYI0 OYUCTKY BbITSXKN Kak BHYTPU,
Tak U cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL| ¢
cobntogeHnem ycrnoBui, KoTOpble cneymansHo
NpeaycMOTPEHbI B MHCTPYKLMAX MO 06CRYXVUBaHWIO AaHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
1 4ncTKe OUNBTPOB MOXET CTaTh MPUYMHON MOXapa.

He vcnonbayitte u He oCTaBnSiTe BbITSKKY 63 npaBunbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMnoyek B CBA3N C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebsi BCsiKyio OTBETCTBEHHOCTb 3a HemnonafKu,
yiepb wnn cropaHue npubopa BCreacTsue HecobmnioaeHus
MHCTPYKLMA, NpUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3genue NpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickon  gupektueoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO M 3neKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBUMbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpYXatoLLied cpeabl 1 300poBbS YenoBeka.

CvMBON EEEEE Ha CaMOM W3AENAW UMK COMPOBOAUTENBHON
[OKYMEHTALWM YKa3blBaeT, YTO MpW YTUNM3ALMKM [aHHOTO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpalaTbCsi kak C  OObIYHbIMK
BbIToBBIMM OTXOZAaMU. BmecTo aToro, ero cneyet caasaTb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  ANEKTPUYECKOTO W
3MeKTpoHHOro  ofopyAoBaHns  Ans nocnegymoLlen
yTUnM3amm.

Cpaya Ha cnom AomKHa NpOW3BOAUTLCA B COOTBETCTBUAM C
MECTHbIMM NpaBUNami No YTUU3aLMN OTXOA0B.

3a 6onee nogpobHoM nHopMaLmeir 0 npasunax obpalleHus
C TakMMM U3OENMAMM, WX yTUnu3auum 1 nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryxby no
YTUNU3aLMN  OTXOAOB WNM B Marasii, B KOTOpOM Bl
nprobpeni JaHHoe uagenue.



Monb3oBaHue
BbiTspkka CKOHCTpyuMpoBaHa ansa paGOTbI B pexume oTBOAA
BO3/lyXa HapyxXy Wi peLmpKynsaLmm Bosayxa.

@ WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3AyXa

B aTOM pexume 1cnapeHns BbIBOAATCA HapyXy Yepes rvbkui

Tpy60onpoBoA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLLY.

[lvametp BbIBOAHO TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb

AVaMeTpy COEAVHUTENBHOTO KOMbLA.

BHumaHue! BbiBogHas Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT K

[0ImKHa ObITb NpUoBpeTEeHa OTAENBHO.

B ropusoHTanbHon 4actu Tpyba AomkHa ObiTb HEMHOrO

npunogHaTa k Bepxy (Ha okono 10°) Tak, yTobbI BO3AYX

ObicTpee MOr BbIXOAMTL Hapyxy. Ecnn BbiTskka cHabxeHa

YronbHbIM GunbTpoMm, To ybepute ero

MogcoeanHnTb BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AMameTpom

COOTBETCTBYHOLLIMM 0TBEPCTUIO BbIXofa BO3ayxa

(coemmHUTENbHBIN hriaHe).

YcraHoBka Tpy6 C MeHbLUMM [ANaMETPOM AAacT yMeHblueHne

MOLLHOCTW BCacbiBaHUsi BO3[yXa M pe3koe YBenu4eHune

YPOBHS LLyMa.

Mpon3BoauTENb CHUIMAET C Cefs BCAKYI OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oBatb Tpyby C MMHUMANbHO Heobxoaumoi
LTVHOM.

! Vcnonb3osatb TpyOy C HaMMEHbLMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).

I W3BeraTb pe3koro M3MeHeHUs ceveHns Tpyobl.

I BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb MCMOMb3yeMoit Tpybbl OMmKHa
BbITb Kak MOXHO Bonee rnagkoi.

I Martepuan Tpybbl, fOMmKeH ObITb YTBEPXKAEH, COrMACcHO
HOpMaTuBaMm.

WcnonHeHue B pexumMe peLmpKynaumm

[omxeH 1Cnonb30BaThCs YronbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
Hamnumu y Bawero AucTpubytopa. BrarBaembiii BO3ayx
obe3xunpuBaeTCs M [e30AMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCA B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PeLLeTky.

YcraHoBKa

PaccTosHMe HWKHEl rpaHu  BbITSOKKW  Hag  OMOPHOM
NMOCKOCTbIO NOA COCYAbI Ha KYXOHHOW NNUTE AOMKHO BbITb He
MeHee 50cm — [N1s 3NEKTPUYECKAX MAKUT, U He MeHee 65cm
ANS ra3oBbIX UMM KOMOUHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKLMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBoi MNNUTbl OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosiH1e, TO y4TUTE 3TO.
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& dnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsokeHue ceTW [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHMIO,
YKa3aHHOMy Ha Tabrmuuke TEeXHWYecKuX AaHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpU npubopa. Ecnu BbITSXKa CHabxeHa
BUIKOW, MOAKMIOYNTE BBITSHKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
oTBEYalLLeMy [eACTBYIOWNM NpaBUnaM, KOTOPbIA AOMKEH
ObITb pacnonoxeH B METKOLOCTYMHOM MECTE, YTO MOXHO
CAenaTb W nocne ycTaHoBKM. ECnu e BbITsXka He CHabxeHa
BUMKOW (MPSIMOE MOAKMKOYEHUS K CETU), UMW LITeNcenbHbINA
pa3sbeM He pacronoXeH B AOCTYNHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yiTe HAANeXalluin ABYXMOMHOCHBIA
BblKMtoyaTenb, 0becneynBaloLLMin NONHOe pasmblkaHne cetn
NpU  BO3HUKHOBEHWUM  YCMOBWA  NepeHanpskeHns  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
BuumaHue! npexge 4Yem MOAKMKOYMTL K CETW MUTaHUS
SMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOoM, 4To Kabenb
NUTaHWsi IPaBUIbHO CMOHTUPOBaH.

BbiTsXKka MeeT cnewmanbHbIil kKabenb 3nekTponnTanms; B
crnyyae noBpexaeHus kabens, Heobxoanmo 3akasatb ero B
cnyx6e no TexHu4eckomy obCnyKuUBaHMIO.

YcTaHoBKa
BbiTsxka cHabxeHa [fwobensmu ans  Kpennexus ee B
fonblumHcTBe  cTeH/noTonkoB.  OpHako,  Heo6xoaMmo

06paTUTLCS K KBANM(ULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauTsCs B
TOM, 4TO Matepuanbl NpUrofiHbl Ansi 4aHHOrO TWNa CTeHbl/
notonka. CTeHa/NoToONOK AoMKHbI 0BnMagaTh AOCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl pubopa.

®yHKUMOHUpPOBaHME

r|0]'lb3yl71Ter WHTEHCUBHbIM PEXNMOM paﬁOTbI BbITAXKN B
chnyvae 0c060 BbICOKOM KOHLEHTPaLUWKN KyXOHHbIX MCHapeHVIVI.
Mbl pekoMeHayem BKMHOUMTb BbITSKKY 3@ 5 MUHYT JO Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS ML W OCTaBUTb €€ BKITIOYEHHOI B
TeyeHe 15 MUHYT MO OKOHYaHWK npouecca.

1 ON/OFF pgBuratens
Haxumasi Ha KHOMKY, BbITSKKa 3anyckaeTcst Ha CKOpPOCTb
1.
Haxumass Ha KkHomky BO Bpemsi paboTbl, BbITSXKA
NepexoauT B BbIKNKYeHHoe cocTosiHne OFF.



2 YBenuveHue ckopoctu
Haxumasi Ha  KHOMKy, BbITsXKa MEpexogut C
BbIKITtO4eHHOro cocTosHus OFF Ha ckopocTs 1.

Haxumas Ha kHomKy (BbiTskka BkmioyeHa ON)
yBENu4MBaeM CKOpOCTb [JBuratens co ckopoctn 1 Ha
WHTEHCVBHYIO CKOPOCTb.

Kaxnoi CKOpOCTU oTBEYaeT BKIIOYEHNE

COOTBETCTBYIOLLErO CBETOAMOAA.
Ckopoctb 1: 1
CkopocTb 2: 2
Ckopoctb 3: 3
3 ONJ/OFF cBet
4  porpammmpoBaHue CKOpoCTH
5 Wngukatop paboyero cocTosiHUA

MporpamMmmupoBaHMe CKOPOCTH

lporpaMmMpoBaHMe CKOPOCTM  BKIIOYAETCS, Haxumas Ha
KkHomKy 4. Tlo MCTeyeHWn 3anporpamMMMPOBAHHOMO BPEMEHU
BbITSKKA BbIKITHOUMTCS.

lporpamMmmpoBaHme pacnpeaeneHo crieayioLm obpasom:
CxkopocTb 1-20 MMHYT (1 CTaLMOHAPHbIA, MUratoLLas TouKa)
CkopocTb 2 -15 MUHYT (2 CTaLMOHaPHbIN, MUraloLLas TouKa)
CkopocTb 3 -10 MUHYT (3 CTaLMOHaPHbIN, MUraloLLas TouKa)

Bo Bpems 3anporpaMMMPOBAHHOrO  (hyHKLMOHMPOBAHWS,
HaXumas KHOMKY 1 Wnmu KHOMKY 4 - BbITSKKA BbIKIIOYMTCS,
ecrM  HaxaTb  KHomky 2 - BbITSKKA BbIMAET U3
3anporpamMMMpOBaHHOMO (PYHKLIMOHNPOBAHUS W BEPHETCA Ha
BbIGpaHHYI0 CKOPOCTb.

CurHanusauus XupoBsoro cunbTpa

CurHanuaaums xupoBoro cunbTpa Bknoyaetcs nocne 80
4acoB WCMOMb30BAHMA BLITAXKA W Ha AMCMNEe HaunHaeT
murath yndpa 1.

Korga nosiBnsieTcs AaHHas curHanmsauusi XupoBow unbTp
HeobXoANMOo NOMBbITb.

CurHanusaupio BUAHO Korfa BbiTsikka BkntodeHa ON.

[ins Toro ytobbl y6paTh CUrHaNM3aLMio XUpoOBOTO duUNbTpa,
HaXmuTe Ha kHomky “1” w fgepxute ee Haxaron Gonee 3
noKa He OTKMIYNTCS CUrHanM3aLms.

OTKMIoYeHNe CUrHanNM3aLUMn BbINONMHAETCA Ha BKIOYEHHON
BbITsHKKe ON.
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CurHanusauus yronbHoro unbTpa (TonbKo Ans
MCMONHEHMA C peLupKynsauuen Bo3ayxa)

CurHanuaaums yronbHoro gunbTpa Bkiovaetcs nocne 320
YaCoB MCMONb30BAHUS BbLITSHKKM M HA [WCTEe HauMHaeT
muraTh yudpa 2.

Korpa nosBnsietcst AaHHas CUrHanu3auusi yronbHblid unsTp
HeobX0ANMO 3aMEHUTD.

CurHanuaaumio BUAHO, Koraa BbITskka BknoyeHa ON.

[ns Toro yTobbl yBpaTh CUrHanNM3aLmMo YronbHoro unbTpa,
HaXmuTe Ha kHomky “1” u pepxute ee Haxartoi Gonee 3”
rnoka He OTKITKYUTCS CUTHaNM3aLus.

OTKMIOYEHNe CUTHaNM3aLUMM BbINOMHSETCA HA BKIKOYEHHON
BbITsOKKE ON.

Ecnn  opHOBpeMEHHO BKMIOYAETCA  CurHanuaauuu 0boux
(UNbTPOB, Ha AMCNNEE HAYHYT MO OYEpean MUraTb Ludpbl 1
n2.

Yrobbl  cOpocUTL  CUrHanu3aumio,
BbILLIEONMCAHHYIO NPOLieaypY.

3a nepBbil pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHamM3aLus KUpOBOTO
unbTpa, 3a BTOPOi pa3 cbpackiBaeTc CUrHanM3aums
YronbHOro unbTpa.

BbINONHMTE 2 pasa

B craHpapTHOM pexuMe CurHamu3auus yronbHoro dunbTpa
He aKTUBMPOBaHa.

Ecrm  ucnonb3yetcsl  BbITSXKA B
peuupkynsuMen  Bo3gyxa,  Heobxomumo
CUTHanM3aLmio YronbHoro hunbTpa.

MCNonHeHne c
aKTUMBMpPOBaTbL

AKTVBaLMS CUTHaNU3auum yronbHoro unbTpa:

Bkmiountb  BbiTskky OFF 1 pgepxatb  3"0gHOBPEMEHHO
HaxaTbIMuW KHoMkK 2" 1 “3”.

HayHyT no ouyepeau muratb umudpbl 1 u 2 Ha
NpOTSHKEHUM 2.

OTKnoYeHMe CUrHaNU3aLuum yronsHoro hunbTpa:
Bkntountb  BbITXKy OFF m pepxatb  3"0fHOBPEMeEHHO
HaxaTbIMW KHomkK “2” n “3”.

Lincpa 1 6ynet murath Ha npoTsikeHUn 2"

ABapuiiHbIi curHan ysenuyexne Temnepartypbl

Bbitsokka obopyaoBaHa AaTuMKoM TemnepaTypbl, KOTOpbIit
BKMtOYaeT ABuratenb Ha 3 CKOPOCTM, €CIIN OYeHb BbiCOKast
TemnepaTypa Bo3ne aucnnes.

ABapuiHbIA curHan oTobpaxaeTcs Ha AWUCTNee B BuAe
muratoen Bykesl "t".

ABapuitHoe COCTOsIHWA OCTaeTcs A0 Tex nop, noka He ynageT
TEMnepaTypa HUXe YPOBHS BKITOYEHMS aBapUIAHOTO curHana.
YT0Ob! BBITY C JAHHOTO PEXMMA HaXMUTE Ha KHOMKY “2”.
Kaxgble 30" AaTuMk CHUMaeT 3HayeHus TemnepaTypbl
OKpyatoLLel cpeabl BO3Me Aucnnes.



Busyaanble OTOﬁpa)KeHVIil Ha flucnnee

OToGpaxeHue Pexum
1 CKopocTb 1
E Ckopoctb 2
E: CkopocTb 3
IR CropocTb 1 -20 MUHYT
71N
E‘ e CkopocTb 2 -15 MuHyT
)
E{ S CropocTb 3 -10 MuHyT
[0\
S\ : 'f
:, ! s O6cnyxmBanme Xuposoro hunbTpa
1
81 ’,
;’ \; O6cnyxmBanmre YronbHoro gpunsTpa
1
1 1
<% <’ | O6cnyxusarme Xuposoro
AR === | YronsHoro wnbpa
1 - ~
S ABapuitHbIii CUTHan yBenuyeHme
e Temnepatypbl
Yxop
BHumanue! Mpexae Yem BbINONHWUTL NHOGYI onepauuio
Mo YMCTKE MNM  TeXHUYeckoMy  oBCMyXMBaHUIO,

0TCOeAMHUTE BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOoeaAUHAA
BUNKY 1Unu rMaBHbIN BbIKNKYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsXKka AOMKHA NofBEpraTbCcs YacToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXW (N0 KpaiHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamn Ans 3aAepxkn xkupa). ins uncTkm
vcnonb3ayiTe creupanbHyto TPANKY, CMOYEHHYHO
HeATpanbHbIM XWAKMM MOOLMM CpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuans.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobntogeHue npasun uyuctku npubopa u
3amMeHbl PUNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniopaTb NpuBefeHHble
VHCTPYKLMK.

CHumaetcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbIMU
noBpeXaeHNAMU ABUraTens M C MoXapamu, BOSHMKLINMW
BCMEACTBME HENpaBUMbHOTO PEMOHTA MnM HecobmiopeHms
BbILLEONUCAHHBIX NPEYNPEXAEHNIA.
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dunbTpbI 3aaepPXKU Xupa

Puc. 11-24

YaepxvBaeT 4acTuLbI Xnpa, MCXOAAILME OT NNUTHI.
dunbTp crieayeT 3a4nLLaTh eXemMecsyHo (Wnu koraa cuctema
VHAVKALUWA HacbllleHns (DUnbTpoB, €CnM OHa MMeeTcs B
Bawei mopenu, ykasblBaeT Ha AaHHYl0 Heobx0aMMOCTb )
HearpecCvBHbIMI MOIOLLMMI CPEACTBAaMM, BPYYHYIO WK B
NoCyJOMOEYHOM MallMHe Npu  HWU3KOA Temnepatype U
9KOHOMMUYHOM LIMKIE MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MaLLNHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHve unbTPa 3adepxku xupa, Ho
ero unbTpyroLlas xapakTepucTuka ocTaeTcsi abcomoTHO
HEN3MEHHOM.

[ina cHATMA unbTpa 3afepXku xupa noTsHuTe K cebe
NOANPYXVHEHHYHO PYUKY OTLennenus unbTpa.

YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 23

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHbIit GUALTP MOXET BbITb OAHOTO U3 3TUX BUAOB:

*  Motowmin yronbHbIN hUnbTp.

*  HE motowuit yronbHbiin punsTp.

Motowmit yronbHbIn hUnbTp

YronbHbIl OUABLTP MOXHO MbITb Kaxable fABa Mecsla B
Tennoit Bofie C HaANeXaLM1 MOKLLMMU CPEACTBaMM Uk B
nocyJOMOEYHOM MallmHe npu Temnepatype 65° C (B
NoCrefHEM Cryyae, BbINONMHUTE MOMHbIA LMKM MbiTbsi 6e3
nocy/bl BHYTPY NOCYAOMOEYHON MALLMHBI).

Ypanute uanuiiek BOAbl OCTOPOXHO, YTOObI He NoBpeauTb
unbTP, 3aTEM CHUMMTE NOAYLUKY U3 NNACcTMacCOBOM pambl 1
BblaepxuBaiTe ee B neun B Tevehne 10 MUHYT npm
Temnepatype 100° C ans obecneyeHus MONHOM BbICYLLKN.
3ameHsiiTe nopyLLKy Kaxable 3 rofa M Kak TONbKO MONOTHO
OKaXXETCS NOBPEXAEHHbIM.

HE motowwuii yronbHbli punstp

HacbileHre yronbHOro cunbTpa NpoMCXOAUT NO UCTEYEHUN
Donee wnM MeHee [NUTENbHOrO nepuofa aKcnmyaTanm,
NpeaonpeaensemMoro TMNOM  KyXHU UM NMEPUOANYHOCTbIO
3afiepxku xupa. B nbom cnyyae, 3ameHsiTe nNaTtpoH no
KpaitHeln Mepe Yepes kaxable 4 mecsua.

YronbHbIn ¢unbTp HE nognexut moiike nnu perexHepauuu.
YcraHoBKa

HaBecuTb yronbHbIi UNLTP CHaYana 3agHel CTOPOHOM Ha
METannMUYeckuit A3bl4OK BbITSKKMA, MOTOM MEPESHIon YacTb
3aKPENUTb ABYMS PYKOATKaMM.

[eMoHTax

CHATb yronbHbIA unbTp, noBopaumeas Ha 90° pyKosTKM,
KOTOpble OUKCHPYHOT €0 C BbITSIKKOM.



3ameHa namn

Puc. 25

OtknioumnTe npubop oT anekTpoceTy.

Brumanme! Mpexae vem npukacatbes k namnam ybegutech
B TOM, 4TO OHY OCTHINM.

3.

BbiHbTe 3alUMTHBLIA 3rIEMEHT npu noMowy HeGonbLIOoi
OTBEPTKM C  HOXEBOW TOMOBKM  MnW  NogobHoro
WHCTpYMEHTA.

3ameHuTe NeperopesLUyto nammy.

VicnonbayitTe Ans 3TOr0 NULLb ranoreHHble Jamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He npuKacasiChb K HUM pykamu.

3akpoiiTe NnacgoH (kpenneHue 3aLLenkoit).

Ecrm cucTema nopceeTkM He  paboTaeT, nmpoBepbTe
KOPPEKTHYl0 YCTAHOBKY Namn B [He3dax, npexae Yem
06paTUThCS B LIEHTP TEXHUYECKOH MOMOLLN.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyarauji

Yitko poTpumyBaTUCA  NpUBEAEHUX B [JAHOMY
KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3Himae 3 cebe Bcsky
BiANOBifaNbHICTL 3@ Henonazaky, 36UTk1 abo noxap, Lo Moxe

MaTu Micle Npu  BUKOPUCTaHHIi  npubopy  BHacnigok
HEBUKOHAHHS! iHCTPYKLiiA, NPUBEAEHNX B JaHOMY KEpPIiBHUL[TBI.
Butskka  mpusHauyeHa  BMKMIOMHO  Ans  nobyToBOro
BMKOPUCTaHHS.

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTW AM3aiH, WO BiAPI3HAETLCA

Bifi BUTAXKN 300paxeHHOI Ha MankHKax Li€i iHCTPYKLUii

ane B nOGOMy BuUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHIYHOMY o6cnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwarotcs 6e3 3miH.

! Baxmrmeo 30epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, Wwob MoxHa
Oyno 3sepHyTUCS A0 HWX B Mobuii yac. Y Bunapky
npofaxy, nepefadi Yn nepeisay, nepekoHaTucst B Tomy
o6 iHcTpykuji Bynu pasom 3 BUpobom.

I YBaxHo npouuTaTi iHCTPYKUii: B HMX MmicTUTbCS
BaXNVBa iHpOPMALYis 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Beanek.

! 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YN MEXaHI4HI 3MiHK
y BUpO6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

MpumiTka: fetani, 3a3HaveHi 3Hakom "(*)" noctavarTbes no

cnevjanbHOMY 3aMOBINEHHIO NULLe A0 Aesikx Mofenel, abo y

BMMagKy HeoOXigHOCTI B 3akynui AeTanen, ski He Oymu

nocTaBneHi.

& MonepeaxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpil 4O enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHam Oynap-Akoi onepaujii no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpoMepeXxi, BUiMarouu
BUNKY a0 BifKIoyaloum OCHOBHUI BUMMKAY NPUMILLEHHS.
ObnagHaHHsa He MPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 6OKy aiTeit
abo niogen 3 0OMeXeHUMW DIVYHUMU  MOXKITMBOCTAMM
CnpUiHATTS abo PO3yMOBUMM i 3 BifCYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
32 BUHSITKOM BUNAJKIB KOMM BOHU 3HAXOLATLCS Mif HArnsiiom
abo HaBuyeHi BMKOpUCTOBYBaTM ObMafHaHHs MOAMHOI, LIO
Bignosigae 3a ix 6e3neky.

He ponyckaitte fiteit o npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.
He BWKOpUCTOBYMTE BUTSXKKY, SKWIO peLliTKa HEMpaBWUMbHO
3MOHTOBaHa BMTSKHWA kOBMaKk Oe3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLuiTku!

BuTskka He TMOBMHAa  BWKOPWUCTOBYBATUCb K OMOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNaLKax KoMK SICHO MO Lie CkasaHo.

B BuMmagky BWKOPUCTAHHSI BUTSKKM PasoM 3  iHLWMMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTW AOCTaTHIO BeHTMnALito. TMOBITPS, O BCMOKTYETbCS HE
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSXKHWIA  KaHam, — siKuit
BMKOPUCTOBYETLCS ANS BUKMAY AMMIB Bif poboTW mpuCTpoiB
Ha raai abo iHLLNX ropoymX.

CyBopo 3ab0poHSIETLCA rOTyBATY YAANWTH XY Mif BOTHEM.
BukopucTaHHs BifbHOrO BOTHIO € LKIAAMBUM 418 QinbTpiB i
MOXE BWKMMKAaTX MOXEXy, OTKe HeoDXigHO yHWKaTW 1oro
BMKOPUCTaHHS y ByAb-sKOMY BUNALKY.
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CmaxeHHs mae BifbyBaTMCS Mia KOHTPONeM, Lob YHUKHYTH
3aliMaHHs po3irpiToi onii.

BigkpuTti  yacTMHW MOXyTb CMrbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA3OM 3 NpUrafamu Ans BapiHHs.
LLlo x cTOCYeTHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NpaBWn Ta NpaBun

Konun

Oesnekn Ons  BUKMAY OMMIB, TO  HEODXigHO  uiTKO
[OTPUMYBATUCb  HOpPMaTWBIB, nepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLismMK.

UWILEHHS BUTSDKKW Mae  perynsipHo  NMpoBOAMUTUCH, 5K

BCepeAuHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALb, B 6yab-sikoMy BUNAAKy BUKOHYBATU BCi iHCTPYKLI,
LLI0 ONMCaHi B LIbOMY KEpIBHULITBI).

HenoTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKW Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXE BUKIMKATW PU3NK NOXEXI.

He BUKOPUCTOBYMTE i He 3anuLaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
namn y 38'A3Ky 3 MOXIMBUAM PU3MKOM YAApY eneKTpuYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BiANOBIAAMNbLHOCTI 3@ HECMpaBHOCTI,
YILKO[KEHHS Ta MOXeXi HaHECEHi MPUCTPOIO, LU0 € HacigKOM
HeaoTPUMaHHS Nopag, NOAaHUX B AaHIN iHCTPyKLii.

[anmiz Bupi® npomapkoBaHWi BiANOBIAHO [0 €BpoONEchKOT
avpektven  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i
€enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisauilo uboro Bupoby, Bu ponomoxete nonmepeauTu
MOTEHLiVHI HeraTMBHI HacMigkW ANs OTOYYHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's ntoauHM, koTpi MmormM 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOmKYy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisayji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatucsi y BignoBigHWIA NYHKT NpuitoMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLUoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. [ns Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanu faHui upi6.



BukopuctaHus

BuTtsokka pospobneHa ansi poboTv B pexiMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpyloHOMy pexumi 3
peLmpKynaLieto noBiTps.

@ Pexum peuupkynsauii

Mapv BMBOASITLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TpyOy 3akpinneHy

[0 pnaHus 3'eqHaHHS.

[liameTp BuBiAHOI TPyOX NOBWHEH BiANOBIAaTYH AiameTpy

3'€HyBarbHOrO KinbLis.

YBara! BusigHa Tpy6a He nocTaqaetbest i Tomy HeobXigHo i

npuabaTi okpemo.

B ropusoHTanbHiit YacTuHi BuBigHa Tpyba mae ByTi Tpoxu

nigHsATa (nig kytom 6nmsbko 10°) Tak wob MoxHa 6yno

LUBMALLE BUBOAMTY NOBITPS HA30BHi.

FKLLIO BUTSHKHWI KOBNAK Mag BYTiMbHi (inbTpu, TO ix Tpeba

3HATH.

Mig’eaHaTn kOBNaK A0 HaCTiHHOI BUBIGHOT TPyOW Ta BUBIAHOTO

OTBOPY 3 OHAKOBIM AiaMETPOM BUXOY MOBITPA (3'€4HYHOUMIA

tbnaxeup).

BukopuctaHHs  HacTiHHWX BuMBigHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLMM AiaMeTpoM MpvBede A0 3MEHLUEHHS edeKTUBHOCT

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 36iNbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe BCAKy BigNOBiganbHICTL MO
BuLjeckasaHoMy.! Bukopuctatn  skomora - KOpOTKWiA
BUTSDKHUA KaHan.

! BukopucTaTh BUTSKHMIA KaHan 3 IKOMOra HalMeHLLIOIo
KiNbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcMmanbHui KyT nosopoTy: 90°).

I YHukaT piskux 3MiH NOLLi Nepepisy BUTSKHOIO KaHany.

! BukopucTOBYBaTM KaHan 3 sKOMOra rmageHbKoio
NOBEPXHE0.

| Martepian BUTSXHOTO kaHary Mae BignosigaTy
HopmaTuBam.

®inbTpytounn TN

BTArHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETLCA Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
noBepTaetecs B MpumillenHs.  [ing  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Y LbOMY pexumi, HeobxiaHo
BCTAHOBMTW A0LATKOBY cuCTeMy (DiNbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYrinnsm.

IHcTansAuin

BinctaHb HWKHBOI  BifYacTWHM BUTSXKKW [0 MOCYdy Ha
KyXOHHI nnuTi Mae Oyt He meHwe 50cm, y Bunagky
enekTpUYHMX nnuT, Ta 65cm, y Bunagky ras3oBux Ta
KOMGIHOBaHWUX MANT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BiACTaHi, AKLO BKa3yKTbCS B
IHCTPYKLIT 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAUTK.
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& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKETLj, ka 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSKKM. FKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BWUNKA Mig'€AHaHHS B
€neKTPOMEPEXyY, TO Chif Mif'eAHaTN BUTSKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBAAE iCHYI4YAM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanauii. AKLLO X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMMEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo poseTka He 3HaXOAMTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyi, TaKOX i nicns iHCTanAuji, TO CNif BMOHTYBATV HaNEXHMiA
[IBOX-MOMIOCHWI ~ BUMUKAY, sikuiA  3abe3neyntb  MOBHE
BiAIKMIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B MOBHiIiA BiANOBIAHOCTI 3 NpaBuUiamMm iHcTanswji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NIAKMIOUUTA BUTSXKY A0
€enekTpoMepeXxi i NepesipuTh NpaBUMbHICTL pobOTH, 3aBXaM
KOHTpOntouTe o6 WHYP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
BUTSKHWI KOBNaK Mae cneLianbHuii NPOBIA XUBMEHHS; Y
BMNafIKy MOLUIKOKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTe Woro Y cryx6i
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

IHcTansuina

B KOMNMeKT BWUTSXKKM BXOAATb LUYPYNM Ans  KPinneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB cTiH/cTenb. Mpote HeobXiaHO
3BEPHYTUCS [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NpuOaTHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TUMYy CTiHU un
creni. CriHa/cTens noBuHHI 6yTM JOCTAaTHBO MiLHUMK, 1106
BUTPUMATH Bary BUTSKKM.

®yHKUioOHyBaHHS

BukopucToByiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUMaLKy 0cobnmBo
BMCOKOi  KOHLEHTpaLji KyxOHHWX napiB. PekomeHayemo
BKITIOYMTM BUTSKKY 38 5 XBUNWH A0 MOYATKy rOTYBaHHS i i
3anUWNTA MOTO BKIIOYEHUM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS TOTyBaHHS ixi.

1 2 5 3 4

1 ONJ/OFF OBuryx
HaTuckyloum Ha  KHOMKY,
npavoBaTit Ha LWBKakocTi 1.
HaTtuckytoum Ha kHomKy nig yac poboTu, KoBnak nepeiige
B pexum OFF.

2 36inblueHHs WBWAKOCTI
HaTuckytoum Ha kHonky BUTsKKa nepeiige 3 pexumy OFF
Ha WBMAKICTb 1.

Hatuckytoum Ha kHomky (BuTskka y crani  ON)
30inblyeTbCs WBMAKICTb ABWMMYHA Bif wemakocTi 1 go
iHTEHCMBHOI LIBMAKOCTI.

KoxHiin WBMAKOCTI BiANOBiAAe YBIMKHEHHS BigMOBiAHOIO
CcBiTNOAIOAY.

LWsnakictb 1: 1

LLBnakicTb 2: 2

LWBmnakicts 3: 3

BUTSKHWA  KOBMaK MoyHe



3 ONIOFF cBitno
4  lporpamyBaHHsA WBUAKOCTI Ha Yac
5 IHpukaTop pexumy po6otu

MporpamyBaHHA WBMAKOCTI Ha Yac

o6 nigkmtoumT  MporpaMyBaHHS  LWBWAKOCTI Ha Yac
HaTUCHITb Ha KHOMKy 4, N0 3aKiHYEeHHI0 BCTAHOBMEHOrO Yacy
BUTSDKKA BUMKHETBCS.

MporpamyBaHHs Ha Yac po3noAiNeHe HaCTYMHIM YUHOM:
LUBnakictb 1 - 20 xBUNKH (1CBITUTLCS, KPanka MUATOTUTb)
LlBuakicTb 2 - 15 XBUNKH (2 CBITUTLCS, Kpanka MUrOTUTb)
LUsnakictb 3 - 10 xBUnKH (3 CBITUTLCS, Kpanka MUrOTUTb)

Mig yac 3anporpamoBaHOTO PEXMMY, HAaTUCKYHO4N Ha KHOMKY 1
4K KHOMKY 4 BUTSIKKA BUMKHETBCS, SIKLLO HATUCHEMO KHOMKY 2
BATSXKA BWIALE 3 3anporpamoBaHOr0 PeXMMy Ta MOYHe
npawoBaTit Ha 06paHiit LWBMAKOCTI.

CurHanisauis xupoBoro ¢inbTpy

CwurHanisauis xupoBoro ginbTpy BMKKaeTbes nicns 80 rognH
poBoTH BUTSIXHOTO KOBNaka Ta 306paxaeTbca Ha ancnnei 3a
A0MOMOroto Ldpy 1, KOTpa MUTOTUTB.

Konu 3'aBnsieThcsi Taka curHanisauis HeoOXigHO nOMUTH
XVPOBMOBIIOKYMA PINbTP.

CwrHanisauis BigobpaxaeTbcs Ha yBiMKHYTil BUTSDKLi (ON).
[ins Toro, Wwo6 BUMKHYTW CUrHanisawito XupoBoro irnbTpa,
HaTUCHITL Ha kHonky "1" Ta yTpumaitte ii binblie 3 cekyHa,
AOKM He BIAKMIOYMTBCS CurHanisavis. BUMKHYTM curHanisaiio
MOXIWBO Ha BBIMKHYTIN BUTSKL (ON).

CurHanisauis ByrinbHoro ¢inbTpy (Tinbku B pexumi
peumpkynsii).

CurHanisauist XupoBoro inbTpy BMuKkaeTbes nicns 320 roauH
poboTU BUTSKHOMO KOBMaka Ta 306paxaeTbcs Ha aucnnei 3a
[O0MOMOrOH LMpU 2, KOTPa MUTOTMTb.

Komn 3'aBnseTbcs Taka curHanisauis  ByrinbHWA  inbTp
HeoOXiaHO 3aMiHUTW.

CwrHanisauisi BigoGpaxaeTbest Ha yBiMKHYTil BuTsbKLi (ON).
[ns Toro, wob BAMKHYTW CUrHanisawjlo ByrinbHOro ¢inbTpa,
HaTUCHITb Ha KkHomKy "1" i yTpumyiiTe ii Ginblue 3 cekyHa,
MOKM He BIAKMIOUMTLCS CUrHanisaLis.

BUMKHYTM CurHanisaLito MOXNMBO Ha BBIMKHYTIN BUTSDKL
(ON).

AKLO BMUKAETLCS CUrHanisaLis 060X dinbTpis undpn 112 Ha
pvennei 6yayTb MUATOTITH MO Yepai.

LLlo6 ckuHyTW curHanisavito, BUKOHaiTe 2 pasu BULLEONUCaHY
onepavio

3a nepLunii pa3 cKMAAETLCS CUrHaniaaLyist XupoBoro ginbTpy,
3a ApYrN pa3 CKMGAETbCS CUrHanidalis ByrinbHoro ginbTpy.

Y cTaHaapTHOMy pexuMi curHanisawjs ByrinbHoro QinsTpy He
aKTUBOBaHa.

FKWO  BMKOPWUCTOBYETBCA ~ BUTSXKKA Yy BUKOHaHHi 3
peLmpKynsLielo NoBITPs, HeODXIAHO aKTMBYBATW CUrHanisaLjlo
BYriNbHOrO QinbTpa.

MNigknioyeHHs curHanisavii ByrinbHoro ginbTpy:
YBIMKHYTM  BUTSOKHWA  koBnak (OFF) Ta  yTpumysatu
HATUCHYTUMM OJHOYACHO KHOMKM «2» Ta «3» npotarom 3"
Lindppy 1 11 2 no yepai GyayTb MUTOTITV NPOTATOM 2 CEKYHA.
BipknioyeHHs curnanisauii ByrinbHoro ¢inbTy:

YBiMKHYTM  BUTsXXKHUA  koBnak (OFF) Ta  yTpumysaty
HaTUCHYTUMM OJHOYACHO KHOMKKM «2» Ta «3» npoTsrom 3.
Lindbpa 1 6yae MuroTith NpoTArom 2 cekyHa.

ABapiliHMi cUrHan nigBULLEHHA TeMnepaTypu

Butaxka obnagHaHa gaBadyeM Temnepatypu, Sikuii BMUKaE
[BWrYH Ha 3 WBMAKOCTI y BMMaKy, Konu Temnepartypa 6ing
AVCnneto AOCUTb BUCOKA.

Ha Takuit cTaH Bka3ye Ha gucnnei nitepa "t", sika MUrOTUT.
BuTsikka 3anuwwaeTbcs BBIMKHYTOIO AOTH, JOKM TemnepaTypa
He NOHWU3NTLCS HIXKYe PIBHA akTUBAL|ji aBapiliHoro curHany.
LLlo6 BMiATI 3 LIpOTO pexuMy HEOBXiAHO HATUCHYTW Ha KHOMKY
112!!.

KokHux 30 cekyHa [aBay KOHTpOMOE — Temnepatypy
CepenjoByLLa HaBKOMO ANCTIIEND.

3o06paxeHHs Ha gucnnei
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Dornsg
YBara! [Mepes OyAb-AKO onepauield YUCTKU 4M
06cnyroByBaHHs, Bif'eaHaiiTe BUTAXKY Big

eNeKTPOMepeXi, BUTATYIOYM BUNKYy abo BigKnoualouu
TONOBHUIA BUMMKAY XUTNa.

Yucrtka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (no
KpanHiin Mipi 3 Takol X NepioguyHicTIo K i gornsag 3a
dinbTpamu  AnNg  3aTpUMaHHs  kupiB).  [Ans uMCTku
BUKOPUCTOBYMTE  CMelianbHy — CepBETKY,  HaMOYeHy
HeUTPanbHUM PiAKUM MUIYUM 3aco60M.

He BukopucToBYyiiTe 3acobm Lo MaoTb abpaaviBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHA MpaBUNn YWLLEHHS i 3amiHM inbTpiB
MOXE MPUBECTM [O PU3NKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMU
YIIKOMKEHHSIMU ABUTYHA | NOXEXaMK, LLO BUHUKIW BHACTIAOK
HEBIPHOrO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BWLLEOMMCAHUX
nonepeeHb.

DinbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 11-24

3aTpumye XMpOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nifg 4ac
NPUroTyBaHHA ixi.

[MOBMHEH YMCTUTUCS OAMH pa3 B Micsupb (abo komm cuctema
iHOMKaLii nepenoBHEHHs (iNbTPIB, AKWO € Y Balliil MoAeni,
BKa3ye Ha fAaHy HeobXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHSM
HearpecuBHUX MUOUMX 3acobiB BpyuHy abo B MOCYAOMMIOYI
MaLLWHi NPY HU3bKI TeMMepaTypi i KOPOTKOMY LIKTI.

[Tpn MUTTi B NOCYAOMMIOYIA MaLLWHI MOXE MaTh MicLie feske
3HeGapBneHHs inbTpy,NpoTe ioro inbTpyroYi
XapaKTepUCTUKM 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

[inq 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XWpy MOTATHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BiAYenneHHs QinbTpy.
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ByrinbHuit inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 23

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin cinbTp Moxe ByTv OfHUM i3 LuX TUniB:

o ByrinbHui ¢inbTp, WO Nignarae MUTTIO.

*  ByrinbHui inbTp, wo HE nignsarae mutTio.

ByrinbHui cinbTp, nipnarae MuTTiO

ByrinbHWi GinbTp MOXHA MWTU KOXHi ABa Micsui B Tennii
BOZi BiANOBIAHUMM MUKOYMMU 3acobamu, abo B NOCYZOMUIAHIl
MalumHi npu 65°C (B OCTaHHbOMY BMMafKy BUKOHATW MOBHUIA
UuKn MUTTS 6€3 NOCY AW BCEPEaMHi NOCYLOMUAHOT MaLLMHK).
ObepexHo, L6 He mowKoAMTK (INbTP, 3MUTU HAAMWULLKOBY
BOfly, MOTIM BWAHATM 3 MNNAcTMacoBOi pamu MOAYLIKY i
noTpumaty ii B nevi npotsrom 10 x8. npu Temnepartypi 100° C
Ans 3abe3neyeHHs MOBHOMO OCYLIEHHS.

3aMiHATM nofyLliKy KOXHI 3 POKM i KOXHOrO pasy, Komm
MONOTHO BUSIBUTLCS NOLLKODKEHUM.

ByrinbHuit dinbTp, HE nignsrae muttio

Mepesipka ByrinbHOMO (inbTPpy Ha HACYEHHS MPOBOANTLCS
nicns BinbLU MeHLL JOBrOro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3anexXHOCTi Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 041CTK QinbTpy
xupiB. Y 6ynb-akomy BUnagky HeobxigHo 3amiHsiTU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi HYOTUPU MicsiLli.

HE nignsirae MUTTIO Y11 NOHOBMEHHIO.

BcTaHoBneHHs

[iggicnTi BYrinbHUA INbTP cnoyaTky 3a4HLOI CTOPOHOI Ha
MeTaneBui A3MHOK KOBMaka, MOTIM MEPefHI  YacTuHY
3aKpINUTM ABOMA pyyKamu.

3HaTTa

3HAT ByrinbHUA inbTP noBepTaioun pydkn Ha 90° wo
ikeytoTb 110ro 4o KoBnaka.

3amina llamn

Man. 25

Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! Mepw HiX TOpKaT namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA LLO
BOHM OXOMOIM.

1. BuiMiTb 3aXWUCHMIA €NEMEHT 3a [O0MOMOro HEBENuKoi
BUKPYTKY abo NogibHOro iHCTPYMEHTY.

2. 3aMiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiATE NS LOr0 NULIE ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He OTOPKYIOUUCH [0 HUX PyKaMu.

3. 3akpuitte nnadoH (KPiNNeHHs 3acyBKo).

fAkwo cucTema MIgCBITKM He npautoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKy namn B THi3Aa, nepea TUM K 3BepTaTucs o
LiEHTPY TEXHIYHOi AONOMOTH.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud voimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on projekteeritud ainult koduseks
kasutamiseks.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muugi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust valja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldust6ddel kaitsekindaid.

Lapsed, flusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Shupuhasti
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Kui kdesolevas juhendis 6hupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Bhupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.



Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Véljatdmbereziim

Aur viiakse vélja ihendusaariku kiilge kinnitatud

valjatdmbetoru abil.

Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvoru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu kompleki ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt tlespoole kaldu

(umbes 10°), et 8hku kergemini valiskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on séefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage o6hupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne &hupuhasti

véljalaskeava (ihendus&arikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

valjalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetottu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

! Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivsdega
filtreerimissuisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kodgi Shupuhasti
alumise &éare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

ndutakse  suuremat
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& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Idliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, p6érduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse llilitada 5 minutit
enne sdOgitegemise algust ning jatta see parast
sdogivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks toéle.

1 2 5 3 4

1 Mootori liiliti
Kui vajutada sellele nupule, laheb dhupuhasti 1. kiirusel
todle.
Kui vajutada nuppu toétamise ajal, lilitub dhupuhasti
valja (OFF).
2 Kiiruse suurendamine
Kui 6hupuhasti on valja lilitatud (OFF), 18heb dhupuhasti
sellele nupule vajutades 1. kiirusel todle.
Kui 6hupuhasti on sisse lilitatud (ON) ning vajutada
sellele nupule, suureneb mootori kiirus astmeliselt 1.
kiiruselt kuni intensiivse kiiruseni.
Igale kiirusele vastab vastava LED-mérgutule sittimine.
1. kiirus: 1
2. kiirus: 2
3. kiirus: 3
Valgusti liiliti
Kiiruse taimer
5 Toooleku indikaator

H w



Kiiruse taimer

Kiiruse taimeri saab sisse lllitada, vajutades nupule 4; kui
ettendhtud aeg saab Iabi, lilitub Shupuhasti vélja.

Taimeri ajastused jagunevad jargmiselt:

1. kiirus — 20 minutit (1 pdleb ihtlaselt, punkt vilgub)

2. kiirus - 15 minutit (2 pdleb Uhtlaselt, punkt vilgub)

3. kiirus — 10 minutit (3 pdleb Uhtlaselt, punkt vilgub)

Kui vajutate taimeriga tédtamise ajal nuppu 1 voi 4, lilitub
Shupuhasti valja; kui vajutate nuppu 2, véljub masin
taimerireziimilt, asudes todle valitud kiirusel.

Rasvafiltri kiillastumise marguanne

Rasvafiltri  killastumise marguanne antakse iga 80
kasutamistunni tagant; seda naitab kuvaril vilkuv number 1.
Kui see mérguanne ilmub, tuleb paigaldatud rasvafiltrit pesta.
Marguanne on nahtav siis, kui dhupuhasti on sisse lilitatud
(ON).

Rasvafiltri kiillastumise marguande kdrvaldamiseks vajutage
nuppu “1” Ule 3 sekundi, kuni mérgulamp kustub.

Marguande saab vélja liilitata siis, kui dhupuhasti on sees
(ON).

Soefiltri kiillastumise méarguanne (ainult filtreerival
reziimil)

Soefiltri  kiillastumise  méarguanne antakse iga 320
kasutamistunni tagant; seda naitab kuvaril vilkuv number 2.
Kui see mérguanne ilmub, tuleb paigaldatud séefilter valja
vahetada.

Marguanne on nahtav siis, kui dhupuhasti on sisse lilitatud
(ON).

Soefiltri killastumise marguande kdrvaldamiseks vajutage
nuppu “1” Ule 3 sekundi, kuni mérgulamp kustub.

Marguande saab vélja liilitata siis, kui dhupuhasti on sees
(ON).

Kui korraga tuleb marguanne mdlema filtri kohta, vilguvad
kuvaril vaheldumisi numbrid 1 ja 2.

Lahtestamiseks tuleb eespool kirjeldatud protseduur kaks
korda l&bi teha.

Esimesel korral lahtestub rasvafiltri killastumise indikaator,
teise korraga soefiltri oma.

Standardreziimil ei ole soefiltri mérguandestisteem aktiivne.
Kui 6hupuhastit kasutatakse filtreerival reZiimil, tuleb soefiltri
marguanne aktiveerida.

Soefiltri kiillastumise mérguande aktiveerimine

Lilitage 6hupuhasti vélja (OFF) ja hoidke nuppe “2” ja “3” 3
sekundit korraga all.

2 sekundi jooksul vilguvad vaheldumisi numbrid 1 ja 2.
Soefiltri kiillastumise mérguande inaktiveerimine

Lilitage 6hupuhasti vélja (OFF) ja hoidke nuppe “2” ja “3” 3
sekundit korraga all.

Number 1 vilgub 2 sekundit.

Temperatuurialarm

Ohupuhastil on temperatuuriandur, mis paneb juhul, kui kuvari
piirkonnas on temperatuur liiga kérge, mootori 3. kiirusel todle.
Haireolekut néitab kuvaril vilkuv "t"-taht.

See olek jaab plisima, kuni temperatuur on langenud
haireklnnisest allapoole.

Sellest reziimist saab valja, vajutades nupule “2”.

Iga 30 sekundi tagant kontrollib andur kuvari piirkonnas
keskkonna temperatuuri.

Kuvatavad siimbolid

Siimbol Olek
H 1. Kiirus
2 2. Kiirus
| .
= 3. kiirus

1. kiirus — 20 minutit

2. kiirus = 15 minutit

3. 3. kiirus — 10 minutit
o
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Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 11-24

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 23

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Aktiivsoefilter vib olla tiks jargmistest:

o Pestav aktiivsoefilter

*  MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v6i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske labi teha terve
pesutsiikkel, iima et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejérel votke
valja plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C
ahju, et see I6plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.

MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Soefilter kiillastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

Paigaldamine

Kinnitage aktiivsoefilter kdigepealt tagantpoolt Shupuhasti
metallkonksu kiilge, seejarel eestpoolt kahe nupuga.
Mahavétmine

Eemaldage aktiivsoefilter, keerates nuppe, millega see on
Shupuhasti kiilge kinnitatud, 90° vorra.

Pirnide vahetamine

Joonis 25

V/otke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne piride puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja v6i muu
sarnase todriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise véimsusega (12 V) G4-pime
ning &rge neid k&ega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (kidpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas
buvo sukurtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiuroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

! Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

I |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

! Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubty i$ elektros srovés 3altinio, iStraukiant kiStuka i§ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidziama zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bddas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi biti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy_jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant]
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes{ arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar juy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.
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Sis prietaisas paZymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.



Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai i§stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie

jungeés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo

skersmeni.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie

10° kampu), kad lengviau i§stumty ora  iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdZiy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zzamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzd.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

I Vamzdziy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

Filtravimo rezimas

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.
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& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai {montuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebeéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby ftipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svory.

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukimg prie$ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu.

1 2 5 3 4

1 Variklio jjungimas/iSjungimas (ON/OFF)
PaspaudZiant mygtukg, gaubtas pradeda veikti 1 greiciu.
Jeigu mygtukas paspaudziamas gaubto veikimo metu,
gaubtas iSsijungia (padétis OFF).

2 Greicio didinimas

Paspaudziant mygtuka, i$jungtas (padétis OFF) gaubtas

pradeda veikti 1 greiCiu.

Paspaudziant jjungto (padétis ON) gaubto mygtuka,

veikiantis 1 grei¢iu variklis persijungia j didZiausia greit.

Kiekviena greit] atitinka tam tikras LED.

1 greitis: 1

2 greitis: 2

3 greitis: 3

Sviesy jjungimas/isjungimas (ON/OFF)

Veikimo atitinkamu greiciu laiko nustatymas

Funkcionavimo indikatorius

(3, I~ 7L



Veikimo atitinkamu greiciu laiko nustatymas

Si laikmagio funkcija jungiama, paspaudziant 4 mygtuka;
praéjus zemiau nurodytam laikui, gaubtas iSsijungia.

Greiciy veikimo laikas:

1 greitis - 20 minuciy (degantis skaicius 1, mirksintis taskas)

2 greitis - 15 minuciy (degantis skai€ius 2, mirksintis taSkas)

3 greitis - 10 minuciy (degantis skai¢ius 3, mirksintis taSkas)

Sios funkcijos veikimo metu paspaudziant 1 arba 4 mygtuka
gaubtas i$sijungia, paspaudziant 2 mygtuka laikmacio funkcija
iSsijungia ir gaubtas stabiliai veikia pasirinktu greiciu.

|spéjimas dél riebaly filtro

Kai riebaly, filtro naudojimo valandy skaicius virsija 80
valandy, displéjuje pradeda mirkséti skaicius 1.

Atsiradus Siam {spéjimui, riebaly filtras turi bati nuvalytas.

Sis ispéjimas rodomas tik esant jjungtam gaubtui (padétis
ON).

Norédami pasalinti jspéjima, spustelékite ir laikykite nuspaude
“1” mygtuka ilgiau kaip 3 sekundes, kol neiSnyks mirksintis
skaicius.

Sis jspejimas gali biti pasalintas ik esant jjlungtam gaubtui
(padétis ON).

|spéjimas dél aktyviosios anglies filtro (galioja tik dimy
filtravimo variantui)

Kai aktyviosios anglies filtro naudojimo valandy skaicius virsija
320 valandu, displéjuje pradeda mirkséti skaicius 2.

Atsiradus Siam ispéjimui, aktyviosios anglies filtras turi bati
pakeistas.

Sis spéjimas rodomas tik esant jjungtam gaubtui (padétis
ON).

Norédami pasalinti jspéjima, spustelékite ir laikykite nuspaude
“1” mygtukg ilgiau kaip 3 sekundes, kol neiSnyks mirksintis
skaicius.

Sis ispajimas gali bati pasalintas tik esant jjungtam gaubtui
(padétis ON).

Jeigu vienu metu abiejy filtry naudojimo valandy skaigius
virSija didZiausig nustatyta reikSme, displéjuje pakaitomis
mirksi skaiciai 1ir 2.

|spéjimas paSalinamas 2 kartus atliekant auk$Ciau aprasyta
veiksma.

Siuo atveju i§ pradziy bus padalintas jspejimas dél riebaly
filtro, po to — jspéjimas dél aktyviosios anglies filtro.

Standartiniuose modeliuose ispéjimo dél aktyviosios anglies
filtro funkcija néra aktyvuota.

Jeigu Jis naudojate filtravimo varianta, btinai jjunkite
ispéjimo dél aktyviosios anglies filtro funkcija.

Ispéjimo dél aktyviosios anglies filtro funkcijos
jjungimas:

ISjunkite gaubta (padétis OFF), spustelékite ir laikykite
nuspaude 3 sekundes “2” ir “3” mygtukus vienu metu.
Skaiciai 1 ir 2 mirksés pakaitomis 2 sekundes.

Ispéjimo dél aktyviosios anglies filtro funkcijos
iSjungimas:

ISjunkite gaubtg (padétis OFF), spustelékite ir laikykite
nuspaude 3 sekundes “2” ir “3” mygtukus vienu metu.
Skaicius 1 mirksés 2 sekundes.

Pavojaus signalas - temperatiira

Gaubte yra jmontuotas temperatdros jutiklis, kuris {jungia
variklj 3 grei€iu tuo atveju, kai temperattra displéjaus zonoje
tampa per auksta.

Sis sutrikimas zymimas displéjuje mirksingia "t" raide.
Nurodyta raidé mirksés tol, kol temperatira nenukris iki
normalios ribos.

|spéjima galima paalinti paspaudziant “2” mygtuka.

Jutiklis matuoja aplinkos temperatirg displéjaus zonoje kas 30
sekundziy.

Signaly displéjuje aprasymas

Signalas Reik§mé
( "
{ 1 greitis
E 2 greitis
= .
] 3 greitis
H ale 1 greitis - 20 minuciy,

E 3 2 greitis - 15 minu¢iy

3 greitis - 10 minu€iy
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Prieziara

Démesio! Pries valydami prietaisa, i§junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubty reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgytg skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali Kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél $iy nurodymy nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

11-24 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokia batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu budu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
23 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Aktyviosios anglies filtrai gali bati dviejy tipu;

*  Plaunamas aktyviosios anglies filtras.

*  Neplaunamas aktyviosios anglies filtras.

atsirandancius maisto

Plaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtrg galima plauti kas antrg ménesj Siltu vandeniu
specialiai tam pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C
temperatdroje (jei filtra plaunate indaplovéje, nustatykite visg
plovimo cikla, filtrg plaukite atskirai nuo kity indy).

Susikaupusj vanden| nupilkite nepazeisdami filtro, tada
nuimkite pagalvéle, esanCig plastmasiniame réme, ir 10
minuciy jg dZiovinkite orkaitéje, jkaitintoje iki 100° C.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba ankscCiau, jei pastebéjote,
kad audeklas pazeistas.

Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Montavimas

18 pradziy prikabinkite aktyviosios anglies filtro galing dalj prie
metalinio gaubto kabliuko, o tada filtro priekj pritvirtinkite prie
dviejy rankenéliy.

ISmontavimas

ISimkite aktyviosios anglies filtra 90° kampu sukdami
rankenéles, kurios jj prilaiko prie gaubto.

Lempy keitimas

25 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, (sitikinkite, kad jos
atvésusios.

1. |8traukite apsaugine plokstele atkeldami ja maZu plok3ciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika projektéts tikai izmantoSanai majas.

Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardosanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un dro3ibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DrosSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
ierlko$ana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickosdam zindSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apméaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droSibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosiicgju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa noslcgjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu iericu dimu izvadidanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosaceja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém &diena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu damus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

ka atbalsta
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Gaisa noslicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekspuses  (VISMAZ ~ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits Sis
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicéja tiriSanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas
normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi ierikotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidtta jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

87 ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.



lzmantoSana

Gaisa nosiicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestik$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3g&jo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadi$anas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar

savieno3anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakucijas caurule nav dota lidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz

augspusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabtt nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iesikSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba 3aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locTjumiem
(loctiuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

! Caurules materialam ir jaatbilst pec normativiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicgju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtré$anas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieveérot.
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& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosilicja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojadanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

lerikoSana

Gaisa noScéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.

Darbosanas
lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5

mindtes pirms &diena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.

1 2 5 3 4

1 Dzingja ON/OFF
Piespiezot taustu, gaisa nosicéjs darbojas 1.atruma.
Piespiezot taustu darbo3anas laika, gaisa nostcéjs pariet
OFF stavokir.

2 Atruma paaugstinasana

Piespiezot taustu, gaisa nosicéjs pariet no stavokla OFF

uz 1.atrumu.

Piespiezot taustu (gaisa nosiicéjs stavokli OFF), tiek

paaugstinats dzingja atrums no 1.atruma Iidz intensivam

atrumam.

Katram atrumam atbilst attieciga LED ieslég$anas.

1.atrums: 1

2.atrums: 2

3.atrums: 3

Gaismu ON/OFF

Atruma taimeris

DarboSanas stavok|a noraditajs

o AW



Atruma taimeris

Atruma taimeris ieslédzas piespieZot taustu 4, kad taimera
laiks ir beidzies, gaisa nosiicéjs izsleédzas.

Taimera uzstadijums ir sadalits $ada veida:

1.atrums - 20 mindtes (1 fikséts, punkts mirgulo)

2.atrums - 15 mindtes (2 fikséts, punkts mirgulo)

3.atrums - 10 mindtes (3 fikséts, punkts mirgulo)

Taimera darboSanas laika, piespiezot taustu 1 vai taustu 4,
gaisa nosicéjs izsledzas, ja tiek piespiests tausts 2, gaisa
noslicéjs iznak no darboSanas ar taimeri, nostadoties
izvéletaja atruma.

Tauku filtru pazinojums

Tauku filtru pazinojums notiek péc 80 lietoanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojosu numuru 1.

Kad paradas $ada veida pazinojums, ir nepiecieSams
nomazgat instaléto tauku filtru.

Pazinojums ir redzams, kad gaisa nosiicéjs ir pozicija ON.

Lai izdzestu tauku filtru pazinojumu, ir japiespiez tausts “1”
ilgak par 3 sekundém, Iidz ko pazinojums izslédzas.
Pazinojuma izdzé$ana ir iesp&jama, kad gaisa nosticéjs ir
pozicija ON.

Ogles filtra pazinojums (tikai versijai ar filtru)

Ogles filtra pazinojums notiek péc 320 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojo$u numuru 2.

Kad paradas $ada veida pazinojums, ir nepiecieS$ams
nomaintt instaléto ogles filtru.

Pazinojums ir redzams, kad gaisa nosiicgjs ir pozicija ON.

Lai izdzéstu ogles filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “1”
ilgak par 3 sekundém, lidz ko pazinojums izslédzas.
Pazinojuma izdzéSana ir iespéjama, kad gaisa nostcéjs ir
pozicija ON.

Abu filtru vienlaicigas pazino$anas gadijuma, uz displeja
mirgulo péc kartas numurs 1 un 2.

lestati$ana (reset) notiek veicot 2 reizes augstak uzradito
proceddru.

Pirmo reizi iestatisies tauku filtra pazinojums, otro reizi
iestatisies oglu filtra pazinojums.

Standarta rezima og|u filtra pazinojums nav akfivs.
Gadijuma, ja gaisa nostcgjs tiek lietots versija ar filtru, ir
nepiecieSams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazinojuma aktivésana:

Novietot gaisa nosicéju pozicija OFF un vienlaicigi turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3 sekundém.

Numurs 1 un 2 mirgulos péc kartas 2 sekundes.

Oglu filtra pazinojuma atslégsana:

Novietot gaisa nosiicju pozicija OFF un vienlaicigi turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3 sekundém.

Numurs 1 mirgulos 2 sekundes.

Temperatiiras Signalizacija

Gaisa nosticéjs ir aprikots ar temperatlras sensoru, kas
iedarbina dzingju 3.atruma gadijuma, ja temperatira displeja
zona ir parak augsta.

Signalizacijas stavoklis tiek uzradits uz displeja ar mirgulojo$u
burtu "t".

Sis stavoklis saglabajas Ifdz temperatiira nenolaizas zemak
par signalizacijas robezu.

Var iziet no 8T reZzima piespiezot taustu “2”.

Katru 30 sekundi sensors parbauda displeja zonas vides
temperatdru.

Displeja Uzradisana

Uzradi$ana Stavoklis
H 1.atrums
E 2.atrums
] 3.trums

) 1.atrums - 20 mindtes

2.atrums - 15 mindtes

sl
e
3 3% 3.atrums - 10 mindtes
N\ . "
= H - Tauku filtra tehniska apkope
g
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o Ogles filtra tehniska apkope
N
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Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalo$anas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievérodana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbisto$as
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievérosanas dél.

Prettauku filtrs

Attéls 11-24

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 23

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Aktivo ogu filtrs var bt viens no Siem veidiem:

*  Mazgajams aktivo og|u filtrs

+  NEMAZGAJAMS aktivo og]u filtrs.

Aktivo oglu filtrs ir mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta Gdent un ar
piemérotiem mazgasanas Ilidzekliem vai trauku mazgajama
mas$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma,
veikt pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Udeni nebojajot filtru, péc ka nonemt
matrastti, kas atrodas plastmasas 3asija un novietot to krasni
uz 10 minatém pie 100°C, lai to pilnTba izzavét.

Noamintt matrasiti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas  biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

lerikoSana

Uzkart akfivo oglu filtru no sakuma ar aizmuguri uz gaisa
noslicéja metala mélites, péctam priekSpusi ar diviem apaliem
slédziem.

Nomontésana

Nonemt aktivo oglu filtru, pagriezot uz 90° apalos slédzus,
kas to fiksé pie gaisa nosicégja.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 25

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai lidziga
priek3meta palidzibu.

2. NomainTt bojatu spuldzi.
lzmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Ova napa
je projektovana iskljucivo za ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

I Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U slu¢aju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I PaZlivo proitajte uputstva: ona pruZaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elekirinu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢is¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se Kkoriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

vazne
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Sto se tide tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono &to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiS¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja poZzara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

pricvrs¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene pre¢nika cevi.

I Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupacnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utika¢a, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do o$tecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvri¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
sluéaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno &vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Funkcionisanje

UkljuCite vetu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego S$to potnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavréetka kuvanja.

1 2 5 3 4

1 ON/OFF motora
Pritiskom na dugme kuhinjska napa se stavlja na brzinu
1.
Pritiskom na dugme tokom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

2 Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme kuhinjska napa prelazi sa stanja
OFF na brzinu 1.
Pritiskom na dugme (kuhinjska napa u stanju ON)
povecava se brzina motora sa brzine 1 na intenzivnu.
Prilikom ukljuCivanja svake brzine ukljuCuje se i
odgovarajuce indikaciono svetlo.
Brzina 1: 1
Brzina 2: 2
Brzina 3: 3



3 ON/OFF svetla
4  Vremensko ograni¢avanje brzine
5 Indikator stanja funkcionisanja

Vremensko ograni¢avanje brzine

Vremensko ograni¢avanje brzine se osposobljava pritiskom
na dugme 4, na isteku tog vremenskog perioda kuhinjska
napa se iskljucuje.

Vremensko ograni¢avanje se deli na ovaj nacin:

Brzina 1 - 20 minuta (1 fiksno, tacka blesti)

Brzina 2 - 15 minuta (2 fiksno, tacka blesti)

Brzina 3 - 10 minuta (3 fiksno, tacka blesti)

Tokom vremenski ograniéenog funkcionisanja pritiskom na
dugme 1 ili na dugme 4 kuhinjska napa se iskljuCuje a ako
pritisnte dugme 2 ona izlazi iz vremenski ograni¢enog
funkcionisanja i postavlja se na izabranu brzinu.

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoce

Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi posle 80
sati koritenja a to se prikazuje na displeju uz pomo¢ broja 1
koji blesti.

Kada se pojavi ta signalizacija instalirani filter za uklanjanje
masnoce treba da se opere.

Signalizacija je vidljiva kada je kuhinjska napa u stanju ON.

Da biste eliminisali signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce
pritisnite dugme “1” duze od 3", sve dok signalizacija ne
prestane.

Eliminisanje signalizacije je mogucée kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtera (samo za filtracijsku
verziju)

Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi posle 320
sati koriStenja a to se prikazuje na displeju uz pomo¢ broja 2
koji blesti.

Kada se pojavi ta signalizacija instalirani karbonski filter treba
da se zameni.

Signalizacija je vidljiva kada je kuhinjska napa u stanju ON.
Da biste eliminisali signalizaciju karbonskog filtera, pritisnite
dugme “1” duze od 3", sve dok signalizacija ne prestane.
Eliminisanje signalizacije je moguce kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

U slucaju da dode do istovremene signalizacije oba filtera, na
displeju bleste istovremeno brojevi 11 2.

Reset se obavlja na nacin da se obavi 2 puta gore navedena
procedura.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce a drugi put se obavlja resett signalizacije
karbonskog filtera.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna.

U sluCaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
treba osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.
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Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim dugmad “2” i “3” u frajanju od 3".

Brojevi 1 2 ¢e naizmenicno blestiti u trajanju od 2.
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim dugmad “2” i “3” u frajanju od 3".

Broj 1 ¢e blestiti u trajanju od 2".

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini 3 u slu€aju da je temperatura zone oko
displeja previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovom "t" koje blesti.
Ovo stanje traje sve dok se temperatura ne spusti ispod praga
alarma.

Iz ovog modaliteta se izlazi na nacin da se pritisne dugme
“2”.

Svako 30" senzor kontrolie temperaturu ambijenta u zoni
displeja.

Vizualizacije na Displeju

Vizualizacija Stanje
H Brzina 1
E Brzina 2
E: Brzina 3
i Brzina 1 - 20 minuta

Brzina 2 - 15 minuta

3 s Brzina 3 - 10 minuta
'-\ ! ,’
SR Odrzavanie filtera za uklanjanje
s Masnoce
a1 '3
:’ \: Odrzavanje Karbonskog filtera
1
‘\l ‘., ‘\Ll‘
Z H s :n:': Odrzavanie filtera za uklanjanje
7iv 21t [Masnode i Karbonskog filtera
sy
:’t\: Alarm Temperature
1




Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciSc¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 11-24

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ocisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoc¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 23

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Aktivni karbonski filter moZe da bude jedan od ovih tipova:
*  Aktivni karbonski filter koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filter koji se NE moze oprati.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi
i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje
sudova na 65°C ( u slucaju da ga perete u masini za pranje
sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).

EliminiSite viSak vode bez da oStetite filter a posle toga
izvadite madra$¢i¢ koji se nalazi u plastiénom postolju te ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na temperaturi od 100°C
da bi ga kompletno osusili.

Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina o3tecena.

Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao fiter za uklanjanje masnoée. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, posle na prednjoj strani
pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okrecu¢i 90° okrugle drke
koje ga pri¢vrScuju za kuhinjsku napu.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 25

Iskop&ajte aparat sa elektriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijaem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oSte¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (priévrS¢uje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavraamo

vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je bila zasnovana izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpudne odvode.

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablia isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

mehanskih
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Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriCnega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elekiricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na

priklju€no prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moéno povegala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanja
nujna dolzina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba:
90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

I Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razli¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.
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& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
IIl, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

Montaza

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvi§jo hitrost. Priporo€amo vam, da prezracevanje
vkljuite 5 minut pred pri€etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF motor
S pritiskom gumba se napa zaZene s hitrostjo 1.
S pritiskom gumba napa med delovanjem preide v
polozaj OFF.
2. Pospesitev hitrosti
S pritiskom gumba
hitrost 1.
S priiskom gumba (napa v poloZaju ON) se hittrost
motorja pove¢a od 1 do pospesene.
Vsaki hitrosti odgovarja vklop odgovarjajocega leda:
Hitrost 1: 1
Hitrost 2: 2
Hitrost 3: 3
ONJ/OFF lugi
Casovno nastavljena hitrost
5. Indikator stanje delovanja

napa preide iz polozaja OFF na

Fall o



Casovno nastavljena hitrost

Casovno nastavljena hitrost se omogoéi s pritiskom gumba 4
in ob poteku na stavljenega ¢asa, se napa izklopi.

Casovna nastavitev je porazdeljena kot sledi:

Hitrost 1 - 20 minut (1 nepremicni, utripajoca pika)

Hitrost 2 -15 minut (2 nepremicni, utripajoca pika)

Hitrost 3 -10 minut (3 nepremiéni, utripajo¢a pika)

Med delovanjem Casovne nastavitve se napa s pritiskom
gumba 1 ali 4 izklopi, s pritiskom gumba 2preide napa iz
¢asovno nastavljenega delovanja na izbrano hitrost.

Signalna lucka mascobnega filtra

Signalna lutka mascobnega filtra se prizge po 80 urah
uporabe in se prikaze na zaslonu z utripajoco Stevilko 1.

Ko se signalna luc¢ka prizge pomeni, da je potrebno
names$ceni mascobni filter oprati.

Signalna lucka je vidna tudi z napo v polozaju ON.

Za izklop signalne lu¢ke maS¢obnega filtra zadrZite pritisnjen
gumb “1” za ve€ kot 3’, vse do izklopa signalne lucke.

Izklop signalne lucke je mogo¢ z napo v polozaju ON.

Signalna lucka ogljikovega filtra (le za filtrirno razlicico)
Signalna lucka ogljikovega filtra se prizge po 320 urah
uporabe in se prikaze na zaslonu z utripajoco Stevilko 2.

Ko se signalna lucka prizge pomeni, da je potrebno
names$ceni ogljikovi filter zamenjati.

Signalna lucka se prizge z napo v poloZaju ON.

Za izklop signalne lu¢ke mascobnega filtra zadrzite pritisnjen
gumb “1” za ve€ kot 3", vse do izklopa signalne lucke.

Izklop signalne lucke je mogo€ z napo v polozaju ON.

Ce se istocasno prizgeta signalni lucki obeh filtrov, na zaslonu
bosta izmeni¢no utripali Stevilki 1 in 2.

Ponastavitev izvedete tako, da dvakrat ponovite zgoraj opisan
postopek.

Prvi¢ se ponastavi signalno lucko masc¢obnega filtra, drugi¢ pa
ogljikovega filtra.

V standardnem nacinu se signalna lucka ogljikovega filtra ne
aktivira.

Za napo s filtrimo razli¢ico je potrebno omogofiti signalno
lucko ogljikovega filtra.

Aktiviranje signalne lucke ogljikovega filtra

Napo namestite v polozaj OFF in zadrZite isto¢asno
pritisnjena gumba “2” in “3” za 3".

Stevilki 1 in 2 izmeni¢no utripata za 2.

Dezaktiviranje signalne lucke ogljikovega filtra

Napo namestite v polozaj OFF in zadrZite isto¢asno
pritisnjena gumba “2” in “3” za 3".

Stevilka 1 bo utripala za 2".
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Alarm temperatura

Napa je opremliena s temperaturnim senzorjem, ki aktivira
motor pri hitrosti 3, ko je temperatura na obmocju zaslona
previsoka.

Vklop alarma je na zaslonu prikazan s utripajoco ¢rko "t".
Naprava ostane v alarmnem stanju , dokler se ne zniza
temperatura izpod alarmnega obmocja.

Za izhod iz alarmnega stanja pritisnite gumb “2”.

Vsakih 30" senzor preverja sobno temperaturo obmocja
zaslona.

Prikazi na zaslonu

Prikaz Stanje

1. stopnja hitrosti

2. stopnja hitrosti

i

3. stopnja hitrosti

Hitrost 1 - 20 minut

Hitrost 2 -15 minut

Hitrost 3 -10 minut
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Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakr$nim ¢iScenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektri¢no napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢iSCenje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za ¢iSenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Sl. 11-24

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma3¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Sl. 23

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogliem je lahko naslednje vrste:

¢ Pralni filter z aktivnim ogljem.

*  Nepralni filter z aktivnim ogljem.

Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in
ustreznimi Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C
(v primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popoln pralni
cikel brez posode v stroju).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato snemite vlozek, ki se nahaja v notranjosti plasti¢nega
ogrodja in ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi 100°C,
da ga v celoti posusite.

Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki€, ko na njem odkrijete
poskodbe.

Nepralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbon filter obesite najprej zadaj, na kovinski jezi¢ek
nape, nato se spredaj na odgovarjajo¢a gumba.

Razstavitev

Aktivni karbon filter odstranite, tako da ga pritrdilna gumba za
90°.

Zamenjava Zarnic

Sl. 25

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

1. lzvlecite zaScito, pri Cemer si pomagajte z majhnim
plodc&atim izvijatem ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
¢emer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zasCite (zaskocna pritrditev).

Ce Iu& ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa je projektirana iskljucivo za kuéansku uporabu.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

! Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| PaZljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vaZne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .
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Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o CiS¢enju nape i zamjene i CiS¢enja
filtra povec¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomoc cijevi za odsis koja se

pricvrS€uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu
unutra$njost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
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& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabela moZete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego Sto pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
$to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

1 2 5 3 4

1. ON/OFF motora
Pritiskajuéi tipku kuhinjska napa se uklju€uje na brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku tijekom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

2. Povecavanje brzine

Pritiskajuéi tipku kuhinjska napa prelazi iz stanja OFF u

brzinu 1.

Pritiskajuéi tipku (kuhinjska napa u stanju ON) povecava

se brzina motora s brzine 1 na intenzivnu brzinu.

Prilikom uklju€ivanja svake brzine ukljucuje se i

odgovarajuce indikaciono svjetlo.

Brzina 1:1

Brzina 2: 2

Brzina 3: 3

ON/OFF svjetla

Vremensko odredivanje brzine

Indikator o funkcioniranju

Ll il



Vremensko odredivanje brzine

Vremensko odredivanje brzine se osposobljava na nacin da
pritisnete tipku 4, nakon isteka vremenski odredene brzine
kuhinjska napa se iskljuuje.

Vremensko odredivanje brzine se dijeli na ovaj nacin:

Brzina 1 - 20 minuta (1 fiksan, mjesto koje blijesti)

Brzina 2 - 15 minuta (2 fiksan, mjesto koje blijesti)

Brzina 3 - 10 minuta (3 fiksan, mjesto koje blijesti)

Tijekom rada s vremenski odredenom brzinom pritiskajuéi
tipku 1 ili tipku 4 kuhinjska napa se iskljuCuje, pritisnete li tipku
2 kuhinjska napa izlazi iz rezima rada vremenski odredene
brzine te se postavlja na odabranu brzinu.

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce

Poslije 80 sati rada filtar za uklanjanje masnoce signalizira
zasicenje a to se prikazuje na display-u pomoc¢u broja 1 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije filtar za uklanjanje
masnoce ima potrebu da se opere.

Signalizacija se moze vidjeti samo kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Zelite li eliminirati signalizaciju filtra za uklanjanje masnoce,
pritisnite tipku “1” dulie od 3"(sekunde),sve dok se takva
signalizacija ne iskljuci.

Eliminacije ovakve signalizacije je moguca kada je kuhinjska
napa u stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtra (samo u filtracijskoj verziji)
Poslije 320 sati rada karbonski filtar za uklanjanje masnoce
signalizira zasi¢enje a to se prikazuje na display-u pomoéu
broja 2 koji blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije filtar za uklanjanje
masnoce ima potrebu da se zamijeni.

Signalizacija se moze vidjeti samo kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Zelite li eliminirati signalizaciju karbonskog filtra, pritisnite
tipku “1” dulje od 3"(sekunde),sve dok se takva signalizacija
ne iskljuci.

Eliminacije ovakve signalizacije je moguca kada je kuhinjska
napa u stanju ON.

U slucaju da istovremeno dode do signalizacije zasi¢enja oba
filtra, na display-u ¢e blijestiti naizmjenicno brojevi 1i2 .
Mozete obaviti resett na nacin da izvrSite gore navedenu
proceduru dva puta.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtra za uklanjanje
masnoce, drugi put se obavlja resett karbonskog filtra.

Kada se radi o standardnom modalitetu
karbonskog filtra nije aktivna.

U sluéaju da se kuhinjska napa koristi u filtracijskoj verziji
potrebno je osposobiti signalizaciju karbonskog filtra.

signalizacija
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Aktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3"(sekunde).

Brojevi 1 i 2 ¢e naizmjeni¢no blijestiti u trajanju od
2’(sekunde).

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3"(sekunde).

Broj 1 ¢e blijestiti u trajanju od 2"(sekunde).

Alarm u vezi s Temperaturom

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzinu 3 u slu€aju u kojem temperatura u
zoni display bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz pomo¢ slova t
koje blijesti.

Ovakvo stanje ¢e potrajati sve dok se temperatura ne spusti
ispod alarmne granice.

Mozete izaci iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete tipku
“2”.

Svako 30" (sekundi) senzor kontrolira temperaturu ambijenta
u zoni display.

Vizualizacije na Display-u

Vizualizacija Stanje
. Brzina 1
.
E Brzina 2
- Brzina 3
2
Brzina 1 - 20 minuta
: e
O
- Brzina 2 - 15 minuta
i:' kL4
- Brzina 3 - 10 minuta
-= So
=
R OdrZavanie Filtra za uklanjanje
Sz masnoce
1
LA OdrZavanje Karbonskog filtra
s
Moo s1s o |OdrZavanje Filtra za uklanjanje
< : = :p;': masnoce i Karbonskog filtra
LR LAY
My Alarm Temperatura
[
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Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti€nicu ili iskljuite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 11-24

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost),  upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, ru€no ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 23

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Aktivni karbonski filtar moze biti jedan od ovih tipova:

*  Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi
s prikladnim deterdzentima ili u perilici za posude na 65°C (u
slucaju pranja u perilici za posude odaberite kompletan ciklus
pranja bez da perete i drugo posude zajedno s karbonskim
filtrom ).

Uklonite viSak vode nakon pranja bez da o3tetite filtar, nakon
¢ega Cete izvaditi i madraScic¢ koji se nalazi unutar plastiénog
leziSta,te cete ga poloZiti u pe¢nicu oko 10 minuta na 100°C
kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madra$€ic svake 3 godine ili svaki put kada vidite
da je on ostecen.

Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, potom na prednjoj strani uz
pomo¢ dvije okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢uci 90° okrugle drske
koje ga pri¢vrScuju za kuhinjsku napu.

Zamjena Lampe

Slika 25

IskopCajte aparat s elektri¢ne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirmete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijaCem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oSte¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zatitni dio ( ako ste dobro ucvrstili, ¢ut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu
davlumbaz sadece evde kullaniimak Uizere tasarlanmistir.
Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran
davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma
talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

' Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

! Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

I Gerek Urin zerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gdzetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

GCocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir strtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlar veya yakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlarl yakan cihazlarin Grettigi
dumanlarin atiimasi i¢in kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan agik alevden sakinin.

Her turll kizartma, yadin asir kizmasini ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek énemli bir husustur.
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Davlumbaz, hem igten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urliniin uygun bir sekilde atimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da rln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak goriimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déndsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gergeklestiriimelidir.

Bu Uriintin geri dénistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danisin.



Kullanim
Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun capi baglanti halkasinin gapina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca tasiyabilmesi igin

yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

cikartimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkast).

Borularin ve duvardaki az ¢apl ¢ikis borularinin emme

guiciinln iyi caligmasini azaltir ve guriiltliy(i blyik 6l¢lide

arttirir.

Dolay|S|yIa bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.

! Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! Enaz sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agist: 90°).

! Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak
degdismesinden kaginin.

! ¢ ylizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

! Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladig tirden
olmalidir.

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan dnce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
caligan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.
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& Elektrik baglantisi

Ana gu¢ kaynagl davlumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana glg
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Calistirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz. Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme (initesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galisir durumda birakilmasi 6nerilir.

1 2 5 3 4

1 Motor ON/OFF (AG/KAPA)
Digmeye bastiginizda davlumbaz 1 hizinda galismaya
baglayacaktir. Calismaya bagladiktan sonra diigmeye
tekrar basarsaniz davlumbaz OFF ( KAPALI) konuma
gegecektir.

2 Hizin arttinlmasi

Digmeye basildiginda davlumbaz OFF konumundan 1
hizi ile galisma pozisyonuna gegecektir.

Digmeye  basildiginda  (Davlumbaz ~ ON/AGIK
pozisyonunda iken) motorun galisma hizi 1 den intensif (
yogun ) moduna geger.

Her hiz seviyesi igin kargisinda bulunan led yanacaktir.
Hiz1:1

Hiz2:2

Hiz3:3

Isiklar ON/OFF

Hiz seviyerlerinin siirelerinin ayarlanmasi

5 Galisma durumu gostergesi

H w



Hiz zamanlamasinin yapilmasi

Hiz zamanlamasinin yapilmasi 4 nolu digmeye basilarak
devreye girer yapilan zamanlama slresi bitince davlumbaz
kendiliginden durur.

Zamanlama su agamalardan olusur:

Hiz 1 - 20 dakika (1 sabit, yanip sénen nokta)

Hiz 2 - 15 dakika (2 sabit, yanip sénen nokta)

Hiz 3 - 10 dakika (3 sabit, yanip sénen nokta)

Davlumbaz zamanlayici ile calisirken 1 yada 4 digmesine
basilir ise davlumbaz soner, eder 2 diigmesine basilir ise
davlumbaz zamanlayici ile galisma modundan gikar ve segili
oln hiz ile galigmaya baslar.

Yag filtresii ikazinin yanmasi

Yag filtresinin ikazinin yanmasi 80 saat calisma stiresinden
sonra olur ve ekran Uzerinde 1 sayisinin yanip sénmesi
seklinde kendini belli eder.

Bu emare gorildigi zaman davlumbazda takili olan yag
filtresinin yerinden ¢ikartilarak yikanmasi gerektigi anlasilir.
Emare davlumbaz ON (ACIK) pozisyonunda iken goriilebilir.
Yag filtresinin ikaz isaretinin sondirlebilimesi igin “1”
digmesine 3 saniyeden biraz fazla bir sire basili tutun ve
isaret sonlinceye kadar bekleyin.

S6z konusu ikaz 1si§inin sdnmesi sadece daviumbaz ON (
AGIK) pozisyonunda iken miimkindiir.

Karbon filtre ikazinin yanmasi (Sadece filtrasyonlu
versiyon igin gegerlidir)

Karbon filtresinin ikazinin yanmasi 320 saatlik kullanim
sonunda olur ve ekranda 2 sayisinin yanip sonmesi ile
kendisini belli eder.

Bu ikazin ekranda gorllmesi yag filtresinin yenisi ile
degistiriimesi anlamina gelir.

ikaz sadece davlumbaz ON pozisyonunda iken gériilebilir.
Yag filtresinin  yenisi ile  degistiriimesi  ikazinin
sondtrllebilmesi igin “1” digmesine “3” saniyeden uzunca bir
stire basarak ikazin sdnlinceye kadar beklemelisiniz.

lkazin séndiiriilmesi sadece davlumbaz ON pozisyonunda
iken mimkinddr.

Her iki filtrenin de ayni anda yanip sénmesi halinde ekran
Uzerinde 1 ve 2 rakamlari sira ile yanip séneceklerdir.

Bu halin Resetlenmesi yukarida tarif edilen islemin iki defa
tekrar edilmesi ile mimkiin olur.

Birinci defasinda yag filtresinin ikazi restlenecek ikinci
defasinda ise karbon filtresinin ikazi resetlenecektir.

Standart modda karbon filtresinin ikazi aktif degildir.
Davlumbazin  filtrasyonlu  versiyonunun  kullaniimasi
durumunda karbon filtresinin ikazini aktif hale getirmek gerekli
olacaktir.
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Karbon filtresi kazinin aktif hale getirilmesi:
Davlumbazi OFF (KAPALI) pozisyonuna getirin ve 3 saniye
boyunca 2 ve 3 digmelerine ayni anda basin 1 ve 2 rakamlari
sira ile 2 saniye boyunca yanip séneceklerdir.

Karbon filtre ikazinin devre digi birakilmasi:

davlumbazi OFF pozisyonuna getirin ve “2” ve “3”
dugmelerine ayni anda 3 saniyeden daha uzun bir slrre basin.
1 sayisI 2 sanye boyunca yanip sénecektir.

Sicaklik alarmi

Davlumbaz, ekran bdlgesinde sicakii§in gok yliksek olmasi
durumunda motoru 3 hizinda galistiran bir 1s1 sensorii ile
donatilmigtir.

Alarm durumu ekranda yanip sénen t harfi ile gsterilir.

Bu durum sicakligin alarmi gerektiren esik degerin ( minimum
) altina inmesine kadar devam eder.

Bu moddan “2” diigmesine basilarak gikilabilir.

Her 30 saniyede bir sensér display ( ekran ) bolgesindeki sy
kontrol eder.

Ekranda goriintiilenen bilgiler

Goriintiilenen Belirttigi durum

Hiz 1
q
.

Hiz 2

Hiz3

Hiz 1 - 20 dakika

Hiz 2 - 15 dakika

Hiz 3 - 10 dakika

+ Yag filtresinin bakimi

Mo Karbon filtresinin bakimi
P =
s
Mte o s1s o 1Yag ve Karbon filtresinin bakimi
ez
S4C TS
AL
Moy Sicaklik alarmi
Py
s




Bakim

DiKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmig bir bez ve ndtr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
givenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 11-24

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.
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Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 23

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Aktif karbon filtre asagidaki tirlerden biri olabilir:

*  Yikanabilir aktif karbon filtre.

*  YikaNAMAYAN aktif karbon filtre.

Yikanabilir aktif karbon filtre

Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya nétr bir deterjanla
veya 65 derecede bulasik makinesinde yikanabilir (bu son
secimde makine devamli devrede calistirimalidir ve iginde
baska hicbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha sonra plastik
cergevenin icinde bulunan stingeri ¢ikariniz ve 100° C de 10
dakika boyunca tamamen kurutmak iizere firinda birakiniz.
Siingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde degistiriniz.
Yikanamayan aktif karbon filtre

Etkin komiir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikhigina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dért ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Montaj

Aktif karbon filtresinin arka tarafini davlumbazin metal bantina
takiniz, 6n tarafini ise 2 diibele.

Demontaj

Filtre ~ cergevesini
cevirerek gikartiniz.

davlumbaza baglayan diibelleri 90°

Lambalan degistirme

Sekil 25

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin
olun.

1. Diz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik
kapagini dikkatle gevsetin. )

2. Hasar géren lambayi sokiin ve ACIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy igin yapilmis yeni bir 12
Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki
talimatlar izleyin ve yeni lambaya ciplak elle dokunmayin.

3. Lamba kapadini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi ¢agirmadan &nce
duylarina diizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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